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13) VERIFICATE LA SOLIDITA’ DELLA MACCHINA 
 Verificate periodicamente il serraggio della bulloneria che 

fissa la macchina e i dadi di fissaggio mole. 
14) UTILIZZATE LA MACCHINA IN UN LUOGO BEN AERATO 

E VENTILATO 
 La macchina deve essere utilizzata in un luogo ben 

aerato e ventilato in modo assicurare un sufficiente 
raffreddamento e lo smaltimento della polvere e dei fumi 
presenti nell’aria. 

15) NON UTILIZZATE LA MACCHINA IN AMBIENTI PERICOLOSI 
 Non utilizzate la macchina in un ambiente con pericolo 

di esplosione e/o incendio, in locali poco ventilati, in 
presenza di liquidi, umidità, gas, vapori, acidi ed elementi 
infiammabili e/o esplosivi. 

16) POSIZIONAMENTO DELLA MACCHINA 
 Posizionate e fissate la macchina mediante bulloneria su 

un banco da lavoro o basamento con superficie piana, 
solida e ininfiammabile. E’ vietato usare la macchina 
senza fissarla solidamente e su superfici infiammabili 
come legno, plastica ecc. 

17) LAVORATE CON UNA LUMINOSITA’ ADEGUATA 
 Lavorate solo durante le ore di buona luminosità o con 

una illuminazione artificiale corrispondente. 
18) NON ESPONETE LA MACCHINA E LE MOLE AGLI AGENTI 

ATMOSFERICI 
 Non lasciate la macchina e le mole esposte agli agenti 

atmosferici quali pioggia, nebbia, sole o a sbalzi di  
temperatura (fig.G). 

19) NON TOCCATE LA MACCHINA SE SIETE BAGNATI 
 Non usare la macchina a piedi nudi o bagnati. Non 

toccare la macchina con le mani bagnate. 
20) CONTROLLO PRIMA DI AVVIARE LA MACCHINA 
 Prima di inserire la spina alla rete elettrica verificare che 

l’interruttore sia su OFF “O” (spento), che le mole non 
siano danneggiate, che le protezioni e il piano d’appoggio 
siano ben regolati e che non ci siano corpi estranei a 
contatto delle mole. 

21) PREVENITE POSSIBILI INCIDENTI 
 Quando avviate e spegnete la macchina  rimanete di lato 

e non di fronte a essa. Effettuate sempre una prova di 
funzionamento a vuoto prima di iniziare il lavoro; durante 
questo periodo fate in modo che nessuno si avvicini alla 
macchina e mantenete una distanza di sicurezza. Quando 
lavorate guardate il pezzo in lavorazione e la mola solo 
attraverso la protezione trasparente della macchina (fig.L).  
Non utilizzate la macchina quando l'albero non ha montato 
la mola o la spazzola. Se durante l'uso la macchina si 
blocca, spegnetela subito tramite l'interruttore.

22) RISPETTATE IL TIPO DI SERVIZIO DELLA MACCHINA 
 La macchina è prevista per un funzionamento non 

continuo: utilizzatela come descritto in queste istruzioni 
e come indicato nei dati tecnici. 

23) MANEGGIATE LE MOLE E LE SPAZZOLE CON ATTENZIONE 
 Le mole si possono rompere: l’uso di mole e spazzole 

danneggiate o non correttamente montate o mal usate è 
pericoloso e può provocare seri danni. Le mole e le spaz-
zole devono essere maneggiate, stoccate e trasportate 
con la massima cura in modo da evitare danni meccanici. 

24) A MACCHINA IN FUNZIONE NON TOCCATE LE MOLE E 
LA SPAZZOLA 

 Durante il funzionamento non toccate con mani le mole e 
la spazzola. Fate attenzione al movimento delle braccia, 
delle mani e delle dita. 

25) NON SOLLECITATE LE MOLE E LA SPAZZOLA 
 Non sottoponete le mole e la pazzola a sollecitazioni quali: 

urti, pressioni eccessive, tensioni termiche, variazioni 
irregolari di velocità, vibrazioni. In queste condizioni può 
disintegrarsi con pericoloso lancio di frammenti. 

i
 AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI

1) I SACCHI DI NYLON NON SONO DEI GIOCATTOLI 
  ATTENZIONE! Pericolo di soffocamento. I sacchi di 

nylon presenti nell’imballaggio possono provocare 
soffocamento se infilati sul capo e devono essere tenuti 
lontani dai bambini; se non più riutilizzabili devono essere 
tagliati e smaltiti nei rifiuti. 

2) PERSONE ABILITATE ALL’USO DELLA MACCHINA 
 L’uso della macchina è vietato ai bambini e ai ragazzi, 

alle persone non perfettamente a conoscenza delle 
istruzioni d’uso contenute nel presente manuale. Leggi 
e regolamenti locali possono prevedere una età minima 
per l’uso della macchina.  

3) RESPONSABILITA’ DELL’OPERATORE  
 L’operatore è responsabile verso terzi di eventuali inciden-

ti o danni causati dall’uso della macchina. L’operatore è 
responsabile della sicurezza a persone e cose nella zona 
della macchina. 

4) MANTENETE UNA POSIZIONE DI LAVORO STABILE E 
SICURA 

 Quando lavorate mantenete una posizione di lavoro 
stabile e sicura. 

5) FATE ATTENZIONE ALLA ZONA DI LAVORO 
 Quando lavorate siate sempre coscienti della posizione 

della macchina. Fate attenzione alle mole in rotazione ed 
alla movimentazione del pezzo in lavorazione. 

6) OPERATE CON ATTENZIONE 
 Non distraetevi e controllate sempre quello che state 

facendo: usate il buon senso. Non usate mai la macchina 
in condizioni di stanchezza, malessere, sotto l’effetto di 
alcool, droghe o farmaci che riducono la vigilanza. 

7) MANTENETE UNA DISTANZA DI SICUREZZA 
 Mantenete le persone e gli animali lontano dalla vostra 

zona di lavoro. 
8) PROTEGGETE IL VOSTRO CORPO  
 L’uso della macchina genera rumore, calore, fumi, vibrazioni, 

il lancio di scintille, piccoli corpi e polvere. Operate sempre 
con dei dispositivi di protezione individuale a norma per 
evitare lesioni al corpo, agli occhi, all’udito e alle vie re-
spiratorie. Indossate abbigliamento robusto con maniche 
e polsini stretti, occhiali di protezione, guanti da lavoro, 
cuffie antirumore, maschera antipolvere. Non indossate 
abbigliamento largo e gioielli perché potrebbero impigliarsi 
nelle parti in movimento della macchina. Indossare copricapi 
di protezione per raccogliere i capelli lunghi. Gli occhiali da 
vista non sono adatti a proteggere gli occhi. 

9) EFFICIENZA DELLA MACCHINA 
 Controllate sempre l’efficienza e l’integrità della macchi-

na; se in cattivo stato può causare pericolo per persone, 
animali e cose. Non utilizzate la macchina se l’interruttore 
non consente di accendere o spegnere la macchina.  

10) INTEGRITA’ DELLA MACCHINA 
 Non togliete alcun componente dalla macchina se non 

espressamente indicato nelle presenti istruzioni e non 
modificate in alcun modo la configurazione originale. 

11) NON SMONTATE LA MACCHINA 
 Non smontate per alcun motivo la macchina. Non 

utilizzate la macchina senza le cuffie di protezione delle 
mole e senza le protezioni trasparenti e parascintille. 

12) NON MANOMETTETE ALCUN COMPONENTE DELLA 
MACCHINA 

 Non manomettete alcun componente della macchina. 
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36) RIPONETE LA MACCHINA IN UN LUOGO SICURO 
 Quando non la usate, riponete la macchina in un luogo 

asciutto e lontano dalla portata dei bambini. 
37) ATTENETEVI SEMPRE A QUESTE ISTRUZIONI 
 Utilizzate la macchina solo nei modi descritti in queste 

istruzioni. 
38) RISCHI RESIDUI
 Attenzione! La scrupolosa osservanza di queste istru-

zioni con l'utilizzo dei mezzi di protezione individuale 
minimizzano i rischi di incidente ma non li eliminano 
completamente.

AVVERTENZE DI SICUREZZA ELETTRICHE 
1)      NON TOCCATE LE PARTI IN TENSIONE ELETTRICA 
 ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica. Alcune parti 

della macchina sono in tensione elettrica. 
2) MANTENETE I BAMBINI E GLI ANIMALI LONTANI DAGLI 

APPARECCHI ELETTRICI 
 I bambini e gli animali devono essere tenuti lontani dagli 

apparecchi collegati alla rete elettrica. 
3) VERIFICATE LA TENSIONE DI ALIMENTAZIONE 
 La tensione di alimentazione deve corrispondere a quella 

dichiarata sulla targhetta dati tecnici. Non utilizzate altro 
tipo di alimentazione. 

4) OBBLIGO DI UTILIZZARE UN APPARECCHIO SALVAVITA 
 ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica. L'utilizzo 

dell'acqua con la macchina azionata dall'energia elettrica 
aumenta il pericolo di scossa elettrica che può provocare 
anche la morte. Per la vostra sicurezza è obbligatorio che 
sia installato un apparecchio salvavita (chiamato anche 
interruttore a corrente differenziale o RCD) sulla linea di 
alimentazione elettrica per un campo di intervento secon-
do le normative vigenti nel Paese di  utilizzo; consultate 
il vostro elettricista di fiducia.

5) COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA 
 Prima di collegare o scollegare la macchina dalla rete 

di alimentazione, assicuratevi che l’interruttore si trovi 
nella posizione OFF “O” (spento). Se durante l’utilizzo 
della macchina l’energia elettrica viene a mancare, 
posizionate l’interruttore su OFF “O” (spento) per evitare 
un avviamento improvviso. 

6) COLLEGATEVI SOLO AD UNA RETE DI ALIMENTAZIONE 
PROVVISTA DI IMPIANTO DI MESSA A TERRA 

 La linea che fornisce l’energia elettrica e l’eventuale cavo di 
prolunga devono essere muniti di un impianto di messa a 
terra; solo in questo modo la sicurezza elettrica della mac-
china è assicurata. Consultate il vostro elettricista di fiducia. 

7) NON MANOMETTETE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
 Non manomettete il cavo di alimentazione. Non sostituite 

la spina del cavo di alimentazione; in presenza della linea 
di terra, non utilizzate adattatori per il collegamento alla 
presa della linea di alimentazione. 

8) CONTROLLATE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE 
 Il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga (se presente) 

devono essere controllati periodicamente e prima di ogni 
uso per vedere se presentano segni di danneggiamento 
o di invecchiamento. Se non risultassero in buone 
condizioni scollegate immediatamente il cavo e non 
usate la macchina ma fatela riparare presso un centro 
di assistenza autorizzato. 

9) MANTENETE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE IN POSIZIONE 
SICURA 

 Tenete il cavo di alimentazione e il cavo di prolunga (se 
presente) lontani dalla zona di lavoro e dalla macchina, 
da superfici umide, bagnate, oliate, con bordi taglienti, 
da fonti di calore, da combustibili e da zone di transito 
veicolare e pedonale. 

26) MONTATE CORRETTAMENTE LA MOLA E LA SPAZZOLA 
 Montate la mola sempre con i dischi di riconoscimento 

posti sui due lati (in carta o gomma e che servono per 
impedire il contatto diretto con le flange) e con le flange 
in dotazione alla macchina. Montate la spazzola con 
gli adattatori del foro in dotazione. Non utilizzate mole 
sull'albero della spazzola. Non utilizzare la macchina se 
manca anche solo una mola o una spazzola.

27) USATE MOLE  E SPAZZOLE IDONEE ALLA MACCHINA 
 Quando sostituite una mola o una spazzola verificate che 

il suo numero di giri stampigliato sia superiore od eguale 
a quello della macchina; non utilizzatele se il numero di 
giri è inferiore a quello della macchina. Verificate che 
il diametro del foro della mola sia uguale al diametro 
dell’albero motore della macchina; non utilizzate mole 
con diametri maggiori o inferiori. Non effettuate modifi-
che o lavorazioni sulle mole e sulle spazzole. 

28) SOSTITUITE LE MOLE E LE SPAZZOLE DANNEGGIATE 
 Non impiegate mole o spazzole danneggiate o deformate. 

Per la vostra sicurezza sostituire immediatamente le mole 
e le spazzole che sono danneggiate, che presentano 
rotture e crepe, che sono ovalizzate, che producono 
vibrazioni, o che sono troppo usurate (fig.G). 

29) REGOLAZIONI E CONTROLLI DOPO SOSTITUZIONE 
DELLA MOLA 

 Dopo aver sostituito una mola e prima di avviare la 
macchina, regolate la posizione del parascintille, della 
protezione trasparente e del piano d’appoggio. Control-
late che le mole e la spazzola girino liberamente senza 
impedimenti facendole ruotare con le mani per alcuni 
giri a macchina spenta.  

30) MACCHINA NON OPERATIVA 
 Posizionare l’interruttore su OFF “O” (spento), staccate 

l’alimentazione elettrica scollegando la spina della 
macchina quando: non la usate, la lasciate incustodita, 
la trasportate, il cavo di alimentazione è danneggiato, 
la pulite, sostituite le mole e la spazzola, effettuate le 
regolazioni e la manutenzione. 

31) ATTENDETE L’ARRESTO COMPLETO DELLA MACCHINA 
 Il motore, le parti meccaniche rotanti e le mole girano 

ancora per diversi secondi dopo aver spento la mac-
china. Durante la fase di arresto le mole non devono 
essere toccate. Durante questo periodo fate in modo 
che nessuno si avvicini alla macchina e mantenete una 
distanza di sicurezza a lato della stessa. 

32) MANTENETE PULITO E IN ORDINE IL POSTO DI LAVORO 
 Il disordine e la mancanza di pulizia sono fonti di pericolo. 

Fate in modo che attorno alla macchina non ci siano 
attrezzi od oggetti che potrebbero essere danneggiati 
dalle scintille e dalla polvere. Non posizionate attrezzi 
od oggetti sopra la macchina che potrebbero cadere 
accidentalmente. 

33) TRASPORTO DELLA MACCHINA 
 Per trasportare la macchina afferratela solo tra base e 

corpo. Non trasportate la macchina tirandola per il cavo 
di alimentazione o afferrandola sulle mole. 

34) LE RIPARAZIONI DEVONO ESSERE EFFETTUATE DA 
PERSONALE AUTORIZZATO 

 Non tentate di riparare la macchina o di accedere a organi 
interni, rivolgetevi sempre presso i centri assistenza auto-
rizzati. Interventi effettuati da personale non autorizzato fa 
decadere la garanzia e potrebbe generare pericolo. 

35) RICHIEDETE E FATE INSTALLARE SOLO RICAMBI 
ORIGINALI 

 Richiedete e fate installare solo ricambi originali, rivolgetevi al 
vostro rivenditore di fiducia. L’utilizzo di ricambi non originali 
fa decadere la garanzia e potrebbe generare pericolo. 
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10) NON CALPESTATE O SCHIACCIATE IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE 

 Non passate mai sopra il cavo di alimentazione. Siate 
coscienti della sua posizione in ogni momento. 

11)NON USATE LA MACCHINA IN PRESENZA DI LIQUIDI 
 Non bagnate la macchina con liquidi e non esponetela 

ad ambienti umidi. Non lasciatela all’aperto. 
12) UTILIZZATE UN CAVO DI PROLUNGA IDONEO ALLA 

MACCHINA 
 Utilizzate solamente cavo per prolunga idoneo alla 

potenza della macchina che utilizzate e dimensionato 
in base alla sua lunghezza, omologato e con linea di 
messa a terra. Consultate il vostro elettricista di fiducia. 

13) SCOLLEGATE LA MACCHINA IMPUGNANDO SOLO LA 
SPINA 

 Per estrarre la spina dalla presa impugnate solo la spina 
senza tirare il cavo di alimentazione. 

14) EVITATE IL CONTATTO DEL CORPO CON SUPERFICI 
MESSE A MASSA O A TERRA 

 Evitate il contatto del corpo con superfici messe a 
massa o a terra, come frigoriferi, termosifoni, tubi e 
serramenti metallici ecc. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA RUMO-
ROSITA' E PER LE VIBRAZIONI

Il livello di rumorosità riportato nel foglio allegato è un valore 
medio di utilizzo, mentre il livello di vibrazioni alle mani non 
può essere determinato perché dipendente dal pezzo in 
lavorazione. L'impiego di pezzi con materiali e forme diverse, 
l'eccessiva pressione sull'elemento abrasivo e l'assenza di 
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza adottate tutte 
le misure preventive in modo da eliminare possibili danni 
dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni; 
indossate cuffie antirumore, guanti antivibrazioni, effettuate 
delle pause durante la lavorazione, mantenete efficiente la 
macchina e gli abrasivi.

RISCHI RESIDUI
Queste illustrazioni mostrano i rischi principali nell’uso 
della macchina. Leggete attentamente il libretto istruzioni 
della macchina.

Lancio di scintille e polvere 
verso gli occhi ed il corpo 
dell’operatore. Indossate
occhiali di protezione, 
maschera antipolvere e 
abbigliamento robusto.

Rumore elevato generato 
dalla macchina. Indos-
sate cuffie a protezione 
dell’udito.

Parti in movimento e bave 
taglienti che provocano 
ferite alle mani. 
Indossate guanti protettivi 
e mantenete una distanza 
di sicurezza dalla zona di 
smerigliatura.

Rischio di scossa elettrica 
con pericolo di morte. Non 
toccate le parti in tensione 
elettrica e mantenete una 
distanza di sicurezza. Prima 
di ogni manutenzione scol-
legate la spina dalla presa di 
alimentazione.

____________________________________________

Ci congratuliamo con Voi per l’ottima scelta. Il Vostro nuovo 
apparecchio, prodotto secondo elevati standard di qualità, Vi 
garantirà rendimento e sicurezza nel tempo. 

 ATTENZIONE ! Prima di usare la macchina, per 
eseguire correttamente il trasporto, la messa in servizio, 
l’avviamento, l’uso, l’arresto e la manutenzione, leggete 
ed applicate attentamente le istruzioni di seguito riportate 
che fanno riferimento ai disegni ed ai dati tecnici. Prima 
di iniziare il lavoro prendete familiarità con  i comandi  e 
con il corretto uso della macchina assicurandovi di saper 
arrestarla  in caso di emergenza. L’uso improprio della 
macchina  può provocare gravi ferite e danni alle cose. 
Pensate sempre alla vostra e altrui sicurezza e compor-
tatevi di conseguenza. 
Queste istruzioni sono parte integrante della macchina e 
devono accompagnarla in caso di riparazione o di rivendita. 
Conservate con cura ed a portata di mano la documentazione 
fornita in modo da poterla consultare in caso di necessità. 
Queste istruzioni si riferiscono a una macchina che viene 
fabbricata in più modelli e con diverse configurazioni: a 
seconda del modello in vostro possesso applicate le infor-
mazioni corrispondenti. 
Ogni altro impiego, diverso da quello indicato in queste 
istruzioni, può recare danno alla macchina e costituire serio 
pericolo per le persone e le cose. 

DESCRIZIONE MACCHINA  (FIG. A-F) 
1 Spina e cavo di alimentazione 
2 Interruttore ON “I” (acceso) / OFF “O” (spento) 
3 Corpo macchina 
4 Cuffia di protezione 
5 Protezione trasparente regolabile 
6 Protezione parascintille regolabile 
7 Piano d’appoggio pezzo regolabile 
8 Mola smerigliatrice piana 
9 Mola smerigliatrice piana ad acqua (se presente) 
10 Spazzola circolare (se presente) 
11 Vaschetta per acqua (se presente) 
12 Tappo per scarico acqua (se presente) 
13   Dado esagonale 
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14   Flangia 
15 Fori di Fissaggio
16 Interruttore differenziale "salvavita" (se presente)

DESCRIZIONE MARCATURE E SIMBOLI  (FIG. B) 
1 Modello macchina. 
2 Dati tecnici. 
3 Marchi di certificazione (se presenti). 
4 Codice macchina, numero di lotto e anno di fabbricazione 

della macchina. Le prime 2 cifre indicano l’anno.
5 ATTENZIONE! 
6 Leggete attentamente le istruzioni prima dell’uso. 
7 E’ obbligatorio indossare occhiali di protezione, cuffie 

antirumore e maschere di protezione contro la polvere. 
8 E’ obbligatorio indossare guanti di protezione. 
9 I rifiuti elettrici ed elettronici possono contenere 

sostanze pericolose per l’ambiente e per la salute 
umana; non devono   pertanto essere smaltiti con quel-
li domestici ma mediante una raccolta separata negli 
appositi centri di raccolta o riconsegnati al venditore 
nel caso di acquisto di una apparecchiatura nuova 
analoga. Lo smaltimento abusivo dei rifiuti comporta 
l’applicazione di sanzioni amministrative.

V Volt
Hz Hertz
~ corrente alternata
W Watt
mm millimetro
min minuto
min-1 giri al minuto
dB decibel

MESSA IN SERVIZIO (FIG. C) 
ATTENZIONE! La Ditta Costruttrice  declina ogni respon-
sabilità per gli eventuali danni diretti e/o indiretti causati 
da errate installazioni e allacciamenti.
ATTENZIONE! Prima di effettuare le seguenti operazioni 
assicuratevi che la spina della macchina sia scollegata 
dalla rete elettrica.

La macchina è fornita con alcuni componenti smontati e prima 
di usarla deve essere pulita ed installata. 
Nella scelta della posizione della macchina è opportuno 
considerare:
- che la posizione prevista non sia umida e sia al riparo dagli 

agenti atmosferici.
- che la zona di appoggio risulti perfettamente in piano, su di 

un pavimento antisdrucciolo e con una capacità di carico 
adeguata.

- che attorno alla macchina sia prevista un’ampia zona 
operativa libera da impedimenti.

- che il locale sia custodito e chiuso per impedire il libero accesso.
- che vi sia una buona illuminazione.
- che sia posizionata in vicinanza dell’interruttore generale 

con differenziale.
- che l’impianto di alimentazione sia dotato di messa a terra 

conforme alle norme.
- che la temperatura ambiente sia compresa tra 10° e 35° C.
- che l’ambiente di lavoro non sia in atmosfera esplosiva.

Togliete la parte superiore dell’imballo e verificate visivamente 
la perfetta integrità della macchina e dei componenti; a questo 
punto eliminate l’imballo e procedete ad una accurata pulizia 

per togliere gli eventuali oli protettivi utilizzati per il trasporto.
INSTALLAZIONE MACCHINA
Procuratevi un banco (non incluso) su cui appoggerete la mac-
china e una serie di bulloneria (non inclusa) per fissarla ad esso. 
Posizionate la macchina e fissatela in maniera ben salda 
utilizzando i fori presenti sulla base.
Procedete al montaggio dei componenti come illustrato in 
figura; in caso di dubbio rivolgetevi al vostro rivenditore. 
L’altezza del piano di appoggio (7, fig.A) deve trovarsi circa 
all’altezza dei vostri gomiti. 
CONTROLLO FISSAGGIO MOLA / SPAZZOLA
Prima di avviare è necessario controllare che la mola/spazzola 
siano correttamente serrate dal dado (13 fig.F); per l'esecuzio-
ne leggete e applicate le istruzioni del capitolo 'SOSTITUZIONE 
DELLA MOLA E DELLA SPAZZOLA'.
 PIANO D’APPOGGIO REGOLABILE 
Montate il piano d’appoggio (7, fig.A) sulla cuffia (4, fig.A) 
in posizione orizzontale, regolatelo (vedi fig.C) e fissatelo 
saldamente. 
 PROTEZIONE PARASCINTILLE REGOLABILE 
Montate la protezione parascintille (6, fig.A) sulla cuffia (4,  
fig.A) in posizione perpendicolare rispetto alla faccia della 
mola, regolatela (vedi fig.C) e fissatela saldamente. 
 PROTEZIONE TRASPARENTE REGOLABILE 
Montate la protezione trasparente (5, fig.A) sul supporto 
parascintille (6, fig.A), posizionatevi di fronte alla macchina 
e regolatela in modo che copra interamente la visuale della 
mola e del piano d’appoggio poi fissatela saldamente. 
 
PER MODELLI CON MOLE AD ACQUA
Assicuratevi che il tappo in gomma (12, fig.A) chiuda bene il 
foro di scarico posto sulla vaschetta (11, fig.A), quindi versate 
nella vaschetta  circa 0,4 litri d’acqua facendo attenzione a non 
versarla sulla macchina. Attenzione: non versare acqua sulla 
mola Ø150 che deve essere utilizzata esclusivamente a secco! 
 
Controllate che le mole girino liberamente senza impedimenti 
facendole ruotare con le mani per alcuni giri a macchina spenta. 
  
Assicuratevi di avere montato correttamente tutte le parti, veri-
ficate la solidità dell'assemblaggio e la stabilità della macchina.

AVVIAMENTO E ARRESTO 
ATTENZIONE! Prima di avviare la macchina è obbli-

gatorio indossare occhiali e guanti di protezione (non in 
dotazione alla macchina). 
 

ATTENZIONE! Durante l’avviamento e l’arresto della 
macchina fate in modo che nessuno si avvicini alla mac-
china. Mantenete una distanza di sicurezza a lato e non di 
fronte alla macchina. 
 
AVVIAMENTO 
1) Verificate che l’interruttore (2 fig.A) sia in posizione OFF 

“O” (spento). 
2) Verificate che le mole e la spazzola (se presente) (8,9,10 

fig.A) non siano danneggiate. 
3) Verificate che tutte le protezioni e i piani d’appoggio siano 

regolati e ben fissati (4-5-6-7 fig.A). 
4) Verificate che non ci siano corpi estranei a contatto con le 

mole o con la spazzola (se presente) e che esse ruotino 
liberamente. 

5) Inserite la spina del cavo di alimentazione (1 fig.A) alla presa. 
6) Posizionatevi a lato della macchina fuori dal piano di ro-

tazione delle mole ed assicuratevi che persone ed animali 
siano lontani. 
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7) Per avviare premete l’interruttore in posizione ON “I” 
(acceso). 

8) Attendere che la macchina raggiunga il regime di fun-
zionamento. 

N.B. Alcune macchine sono dotate di interruttore differen-
ziale, sarà necessario resettare l'interruttore premendo 
l'apposito pulsante ogni volta che lo si inserisce nella spina 
di alimentazione(vedi capitolo <interruttore diffrenziale 
"salvavita" mobile>)

INTERRUTTORE DIFFERENZIALE "SALVAVITA" MOBILE 
(se presente)

 ATTENZIONE! Prima di ogni avviamento della macchina 
effettuareuna prova di funzionamento azionando il 
tasto "TEST".
 ATTENZIONE! Non tentate di riparare o aprire l'in-
terruttore; in caso di guasto è necessario sostituirlo 
completamente assieme al cavo di alimentazione.
 ATTENZIONE! Questo dispositivo non sostituisce i 
componenti di sicurezza elettrica della linea di alimen-
tazione, obbligatori sec. le leggi e le direttive in vigore; 
consultate il vostro elettricista di fiducia.

E' un componente di sicurezza addizionale che interrompe
automaticamente l'alimentazione in caso di dispersione 
elettrica verso terra.
Per il suo buon funzionamento è importante:
- che sia sempre in posizione verticale
- che sia sempre pulito e privo di polvere o acqua
- che la linea elettrica di terra a cui è collegato sia in perfetta 

efficienza
- che sia verificato il suo funzionamento prima di avviare la 
macchina (vedi sotto).
Inserite la spina nella presa di alimentazione. Sull'interruttore 
sono presenti due tasti da premere in sequenza e una spia:
- tasto di "RESET" per abilitare la macchina all'avvio: la spia 

diventa rossa.
- tasto di "TEST" per provare il funzionamento dell'interruttore: 

la spia diventa nera e l'interruttore interrompe l'alimentazione 
elettrica, pertanto non è possibile avviare la macchina se 
non dopo aver premuto nuovamente "RESET".

Nel caso in cui la spia rimanga rossa dopo aver premuto 
"TEST" o nel caso in cui il dispositivo intervenga durante l'uso 
della macchina, non utilizzatela ma portatela ad un centro 
autorizzato per la riparazione.

 PROVA DI FUNZIONAMENTO A VUOTO 
Nel primo avviamento a macchina nuova o dopo aver sosti-
tuito la mola o la spazzola, far funzionare a vuoto per circa 5 
minuti; per gli avviamenti successivi far funzionare a vuoto per 
circa 1 minuto. Se osservate delle anomalie di funzionamento 
spegnete la macchina e consultate il capitolo “Ricerca guasti 
ed interventi ammessi”. 
 
 ARRESTO 
1) Per arrestare la macchina premete l’interruttore in posizione 

OFF “O” (spento). 
2) Posizionatevi a lato della macchina fuori dal piano di ro-

tazione delle mole ed assicuratevi che persone ed animali 
siano lontani fino al completo arresto della macchina. 

 
Il motore, le parti meccaniche rotanti e le mole girano ancora 
per diversi secondi dopo aver spento la macchina. Durante la 
fase di arresto le mole non devono essere toccate. 
 
Quando non lavorate spegnete la macchina e staccate la 
spina dalla presa. 

TIPO SERVIZIO DELLA MACCHINA  (FIG. H) 
S1 servizio continuo. Una volta partito, il motore lavora 
con un carico costante fino almeno al raggiungimento 
dell’equilibrio termico. Il motore può quindi funzionare per 
un tempo illimitato.

S2 Servizio di durata limitata. Una volta partito, il motore 
lavora con un carico costante per un periodo limitato durante 
il quale non viene raggiunto l’equilibrio termico. Il motore verrà 
alimentato una seconda volta quando la sua temperatura 
sarà scesa al livello della temperatura ambiente (son state 
ripristinate le condizioni iniziali). 

S6 Servizio ininterrotto periodico. Sequenza di cicli di 
funzionamento uguali composti da un periodo di funziona-
mento a carico costante ed un periodo di funzionamento 
senza carico, durante il quale il motore continua a rimanere 
alimentato. (fig.H).

ISTRUZIONI D’USO 
Dopo aver letto attentamente le istruzioni, seguite scrupolo-
samente queste che vi permetteranno di ottenere il massimo 
delle prestazioni dalla vostra macchina. Procedete con calma; 
solo dopo aver acquisito una buona esperienza riuscirete a 
sfruttarne a fondo le potenzialità. 
 
USO DELLE MOLE A SECCO
Il pezzo da lavorare deve essere sufficientemente grande 
per essere impugnato con le due mani. Mettetevi di fronte 
alla macchina, appoggiate il pezzo sul piano d’appoggio 
ed controllate il suo movimento attraverso la protezione 
trasparente (fig.L). 
Avvicinate il pezzo lentamente verso il piano di lavoro della mola. 
Fate attenzione a tenere ben saldo il pezzo sul piano d’appoggio; 
il pezzo tenderà ad incunearsi nella direzione rotatoria della mola. 
Evitate di lavorare pezzi piccoli o sottili che possono facilmente 
sfuggire dalla presa delle mani ed infilarsi tra mola e protezioni 
provocando una situazione di pericolo. 
E’ vietato lavorare il pezzo utilizzando i due fianchi e gli spigoli 
della mola: utilizzate solo il piano frontale della mola. La 
pressione del pezzo sulla mola deve avvenire in modo dolce, 
graduale e per breve tempo. 
Quando affilate o sbavate un pezzo si produce calore: è quindi 
utile avere sul banco di lavoro un barattolo contenente acqua 
per poter raffreddare il pezzo. E’ però vietato bagnare la mola 
e la macchina! 
Per ravvivare la superficie di lavoro della mola o per annul-
lare una ovalizzazione è consigliabile ritornirla mediante un 
apposito utensile ravvivatore (non incluso); rivolgetevi al 
vostro rivenditore di fiducia.  Eseguite questa operazione solo 
con un utensile idoneo e adottate le necessarie precauzioni 
di sicurezza.
A mano a mano che utilizzerete la macchina si avrà una usura 
della mola con conseguente riduzione del suo diametro; è 
obbligatorio perciò registrare con continuità la posizione del 
piano di appoggio e del parascintille (vedi fig.C). Quando tale 
valore non può essere rispettato è obbligatorio sostituire 
la mola. 
La polvere prodotta viene depositata anche all’interno delle 
cuffie di protezione, perciò si dovrà aver cura di smontarle e 
pulirle periodicamente. 
 
USO DELLE SPAZZOLE
Avvicinate il pezzo lentamente verso il piano di lavoro della spaz-
zola. Procedete applicando leggere pressioni per breve tempo. 
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Fate attenzione a tenere ben saldo il pezzo perchè tenderà ad 
incunearsi nella direzione rotatoria della spazzola. Evitate di 
lavorare pezzi piccoli o sottili che possono facilmente sfuggire 
dalla presa delle mani ed infilarsi tra spazzola e protezioni 
provocando una situazione di pericolo. 
 
USO DELLA MOLA AD ACQUA 
L’acqua contenuta nella vaschetta deve essere sufficiente per 
mantenere costantemente bagnata la superficie di lavoro della 
mola.  Non mettete troppa acqua e non bagnate la macchina.
Appoggiate il pezzo da affilare contro la mola ed eventualmen-
te l’altro bordo su uno dei gradini della vaschetta a seconda 
dell’angolo di affilatura da eseguire. Dopo l’uso svuotare la 
vaschetta utilizzando il tappo di scarico. 
 
SCELTA DELLA MOLA E DELLA SPAZZOLA
Quando decidete di sostituire la mola o la spazzola è neces-
sario seguire alcune indicazioni molto importanti: 
1) Utilizzate mole e spazzole di qualità con caratteristiche 

idonee alla macchina che utilizzate in base ai dati tecnici 
della stessa; il vostro rivenditore di fiducia potrà aiutarvi 
nella scelta più idonea. Osservate anche le eventuali 
istruzioni fornite a corredo. Se sostituite la mola ad acqua 
richiedete espressamente il tipo per acqua. 

2) Non utilizzate mole e spazzole di dubbia provenienza. Non 
utilizzate mole se sprovviste dei 2 dischi in cartone che 
servono per il corretto montaggio tra flange e mole. Esse 
devono riportare il nome del produttore, le dimensioni no-
minali, la sigla del materiale con cui è fabbricata, il numero 
di giri massimo (o la velocità massima d’uso) e il marchio. 

3) Il numero di giri (o velocità), le dimensioni e la forma sono 
elementi basilari per la scelta. Il suo numero di giri deve 
essere sempre maggiore o uguale a quello riportato sulla 
macchina; non utilizzare mole o spazzole con numero di 
giri inferiore a quello della macchina. Le dimensioni e la 
forma devono essere uguali a quelle riportate sui dati della 
macchina; non utilizzare mole e spazzole con dimensioni 
o forme non compatibili con la macchina. 

4) Eseguire sempre un controllo visivo. La mola non deve pre-
sentare crepe e rotture o essere ovalizzata; se danneggiata 
deve essere distrutta. La spazzola non deve presentare 
ruggine o essere difettosa. 

5) Prima del montaggio eseguite una prova al suono della 
mola. Con uno spago appendete la mola e con il manico 
in legno o plastica di un cacciavite (non utilizzare parti 
metalliche) percuotetela leggermente in tre punti sul 
fianco. Una mola integra produce un suono chiaro, una 
mola danneggiata produce un suono sordo e vibrato. Se 
danneggiata deve essere distrutta. 

La nostra azienda fornisce una serie completa di mole e 
spazzole adatte alla vostra macchina, che possono essere 
acquistate presso il vostro rivenditore di fiducia. 

SOSTITUZIONE DELLA MOLA E DELLA SPAZ-
ZOLA (FIG. F) 

ATTENZIONE! Prima di ogni sostituzione posizionate 
l’interruttore su OFF”O” (spento) e staccate l’alimentazione 
elettrica scollegando la spina della macchina. 

ATTENZIONE! Il montaggio della mola o della spazzola 
deve essere eseguito a perfetta regola d'arte. Un montag-
gio errato genera pericoli molto gravi.
 
Per eseguire la sostituzione procedete come di seguito indica-
to. L’operazione deve essere fatta da una persona esperta; in 
caso di dubbio rivolgetevi ad un centro assistenza autorizzato. 
 

SOSTITUZIONE MOLA A SECCO
1) Posizionate l’interruttore su OFF (spento) e scollegate la 

spina dalla presa elettrica. 
2) Per eseguire correttamente il successivo rimontaggio, os-

servate attentamente i vari componenti prima di procedere. 
3) Smontate il piano d’appoggio (7, fig.A),  la protezione 

parascintille (6, fig.A) e la cuffia di protezione laterale 
(4, fig.A). 

4) Svitate completamente il dado di bloccaggio (13, fig.F). 
Fate attenzione che la mola di sinistra ha il dado con 
filetto sinistro e per svitarlo ruotatelo in senso orario, 
mentre la mola di destra ha il dado con filetto destro e 
per svitarlo ruotatelo in senso antiorario. 

5) Estraete la flangia (14, fig.F) e la mola (8, fig.A); la 
seconda flangia deve rimanere calettata sull’albero. 

6) È vietato utilizzare flange non originali.
7) L’inserimento della mola sull’albero motore deve essere 

preciso senza gioco ed  avvenire senza forzature e senza 
l’ausilio di attrezzi. 

8) Rimontate la flangia (14, fig.F) e serrate il dado (13, fig.F) 
senza troppo forzare per non danneggiare la mola. 

9) Rimontate la cuffia di protezione laterale (4, fig.A), 
rimontate e regolate la protezione parascintille (6, fig.A), 
rimontate il piano d’appoggio (7, fig.A) e regolate la 
protezione trasparente (5, fig.A). 

10) Verificate di aver rimontato tutto nel modo corretto. 
11) Fate ruotare la mola con le mani per verificare che possa 

girare liberamente. 
12) Inserite la spina alla presa elettrica. 
13) Per avviare seguite le istruzioni del cap. “Avviamento ed 

arresto” ed effettuate una prova di funzionamento a vuoto.
14) La spazzola, se presente, richiede la stessa procedura di 

smontaggio/montaggio della mola; utilizzate guanti per 
proteggere le mani.

    
SOSTITUZIONE MOLA AD ACQUA 
1)  Posizionate l’interruttore su OFF (spento) e scollegate la 

spina dalla presa elettrica. 
2) Per eseguire correttamente il successivo rimontaggio, os-

servate attentamente i vari componenti prima di procedere. 
3) Scaricate l’acqua contenuta nella vaschetta. 
4) Per facilitare l’operazione di sostituzione staccate la 

macchina dal banco di lavoro. 
5) Svitate i 3 bulloni che fissano la vaschetta. 
6) Smontate la vaschetta (11, fig.A) sfilandola verso il basso. 
7) Svitate completamente il dado di bloccaggio (13, fig.F) 

in senso antiorario. 
8) Estraete la flangia (14, fig.F) e la mola (9, fig.A); la 

seconda flangia deve rimanere calettata sull’albero. 
9) È vietato utilizzare flange non originali.
10) L’inserimento della mola sull’albero deve essere preciso 

senza gioco ed  avvenire senza forzature e senza l’ausilio 
di attrezzi. 

11) Rimontate la flangia (14, fig.F) e serrate il dado (13, fig.F) 
senza troppo forzare per non danneggiare la mola. 

12) Rimontate la vaschetta (11, fig.A) infilandola dal basso 
verso l’alto. 

13) Avvitate i 3 bulloni che fissano la vaschetta. 
14) Fissate nuovamente la macchina al banco da lavoro. 
15) Verificate di aver rimontato tutto nel modo corretto. 
16) Inserite la spina alla presa elettrica. 
17) Per avviare seguite le istruzioni del cap. “Avviamento 

ed arresto” ed effettuate una prova di funzionamento a 
vuoto.  
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MANUTENZIONE 
ATTENZIONE! Prima di ogni controllo o manutenzione 

posizionate l’interruttore su OFF”O” (spento) e staccate l’a-
limentazione elettrica scollegando la spina della macchina. 
  ATTENZIONE! Non manomettete o tentate di riparare 
parti del motore o parti elettriche.

La durata e il costo d'esercizio della macchina dipendono 
anche da una costante e scrupolosa manutenzione, osservate 
sempre le seguenti istruzioni.

PULIZIA DOPO L’UTILIZZO 
- Pulite regolarmente ed abbiate cura della vostra macchina, 

vi garantirete una perfetta efficienza ed una lunga durata 
della stessa. 

- Pulite la macchina con una spazzola morbida o un panno. 
- Non spruzzate o bagnate d’acqua la macchina. 
- Non usate infiammabili, detergenti o solventi vari, potreste 

rovinare irrimediabilmente la macchina. Le parti in plastica 
sono aggredibili da agenti chimici. 

-  Periodicamente rimuovete la polvere che si deposita all’in-
terno delle cuffie di protezione delle mole. 

-  Macchina con mola ad acqua: scaricate l’acqua presente 
nella vaschetta. 

PROBLEMI, CAUSE E RIMEDI
PROBLEMI CAUSE RIMEDI

La  macch ina 
non si avvia op-
pure si arresta e 
non riparte

Mancanza  d i 
energia elettrica

Contro l la te che 
l’interruttore sia in 
posizione ON “I” 
(acceso)

Controllate la pro-
lunga (se presente)

Controllate l’inter-
ruttore generale 
del l ’ impianto di 
alimentazione

Guasto elettrico Rivolgetevi ad un 
centro assistenza 
autorizzato

La  macch ina 
vibra eccessiva-
mente

Mole ovalizzate Sostituite le mole

Fissaggio della 
macchina non 
idoneo

Migliorate il fissag-
gio della macchina 
al banco di lavoro

Le mole presen-
tano rotture

Mole danneggia-
te irrimediabil-
mente

S o s t i t u i t e  c o n 
nuove mole e di-
struggere le mole 
sostituite

  
ATTENZIONE! Se dopo aver eseguito gli interventi 

sopra descritti la macchina non funziona correttamente o 
in caso di anomalie diverse da quelle indicate, spegnetela 
e portatela presso un centro di assistenza autorizzato 
richiedendo ricambi originali. Fate sempre riferimento al 
modello macchina e numero di matricola riportati sull’e-
tichetta dati tecnici. 

IMMAGAZZINAMENTO 
- Dopo ogni utilizzo, effettuate una accurata pulizia di 

tutta la macchina e sue parti accessorie (vedi paragrafo 
manutenzione) 

- Riponete la macchina lontano dalla portata dei bambini, in 
posizione stabile e sicura e in luogo asciutto, temperato e 
libero da polveri. 

- Proteggete la macchina dalla luce diretta, tenetela possibil-
mente al buio o in penombra. 

- Non chiudete la macchina in sacchi di nylon, potrebbe 
formarsi dell’umidità e danneggiare la macchina. 

- Utilizzate l’imballo originale per proteggere la macchina. 
- Le mole e le spazzole devono essere conservate in un luogo 

asciutto a temperatura costante e devono essere protette 
con cura da possibili colpi. 

    
DEMOLIZIONE 

 I rifiuti elettrici ed elettronici possono contenere sostanze 
pericolose per l’ambiente e per la salute umana; non 
devono   pertanto essere smaltiti con quelli domestici 
ma mediante una raccolta separata negli appositi centri di 
raccolta o riconsegnati al venditore nel caso di acquisto 
di una apparecchiatura nuova analoga. Lo smaltimento 
abusivo dei rifiuti comporta l’applicazione di sanzioni 
amministrative.

GARANZIA
Il prodotto è tutelato a norma di legge contro non conformità 
rispetto alle caratteristiche dichiarate purché sia stato utiliz-
zato esclusivamente nel modo descritto dalle istruzioni, non 
sia stato manomesso in alcun modo, sia stato conservato 
correttamente, sia stato riparato da tecnici autorizzati e, ove 
previsto, siano stati utilizzati solo ricambi originali.
In caso di utilizzo industriale o professionale oppure in caso 
di impiego simile la garanzia ha validità di 12 mesi.
Per emettere una richiesta di intervento in garanzia è neces-
sario presentare la prova di acquisto al rivenditore o ad centro 
assistenza autorizzato.
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g
 GENERAL SAFETY WARNINGS

1) NYLON BAGS ARE NOT TOYS
 IMPORTANT! Suffocation hazard. Nylon packaging bags 

can cause suffocation if placed on the head and must be 
kept out of the reach of children. If they cannot be reused 
they must be cut up and thrown in the garbage.

2) PEOPLE AUTHORIZED TO USE THE MACHINE
 Use of this machine by children or anyone that is not pro-

perly informed on the operating instructions contained in 
this manual is forbidden. Local laws and regulations may 
establish a minimum age for use of the machine.  

3) OPERATOR RESPONSIBILITY 
 The operator is responsible for other people in the working 

area as far as accidents or damage caused by the use of 
the machine are concerned. The operator is responsible for 
the safety of people and property in the area around the 
machine and the work area.

4) MAINTAIN A STABLE AND SAFE WORKING POSITION
 When working maintain a stable, safe position.
5) PAY ATTENTION IN THE WORK AREA
 When working always remain conscious of the position of the 

machine. Pay attention to the rotating grinding wheels and the 
conveying of the piece being processed.

6) USE CAUTION WHILE WORKING
 Do not allow yourself to be distracted and always pay 

attention to what you are doing. Use your common sense. 
Never use the machine when tired, ill or under the influence 
of alcohol, drugs, or medicines that reduce alertness.

7) KEEP A SAFE DISTANCE FROM THE MACHINE 
 Keep people and animals away from the machine and your 

work area.
8) PROTECT YOUR BODY 
 The use of the machine generates noise, heat, smoke, vibra-

tions, flying sparks, flying small pieces and dust. Always use 
personal protective equipment in accordance with the law 
to prevent injury to the body, eyes, hearing and respiratory 
tract. Wear strong clothing, with tight sleeves and cuffs, eye 
protection, working gloves, safety earmuffs, dust masks. Do 
not wear loose clothing that could be caught in moving parts 
of the machine. Wear a protective hairnet to gather long hair. 
Normal glasses are not suitable for protecting your eyes. 

9) EFFICIENCY OF THE MACHINE
 Always check the efficiency and integrity of the machine. If 

in poor conditions, it may pose a danger to people, animals, 
and property. Do not use the machine if the switch does 
not allow you to switch the machine on or off.  

10) INTEGRITY OF THE MACHINE
 Do not remove any components from the machine unless 

expressly indicated in these instructions and do not modify 
the original configuration in any way.

11)  DO NOT DISASSEMBLE THE MACHINE
  Do not disassemble the machine for any reason. Do not 

use the machine without the grinding wheel guards and 
without the transparent protection and spark screens.

12)  DO NOT TAMPER WITH ANY OF THE MACHINE’S COM-
PONENTS

  Do not tamper with any of the machine’s components. 
13)  VERIFY THE SOLIDITY OF THE MACHINE
 Periodically check that the bolts which fix the machine and 

the grinding wheel fixing nuts are tight.
14)  USE THE MACHINE IN A WELL-VENTILATED ROOM
 The machine must be used in a well aired and ventilated 

place so as to ensure sufficient cooling and disposal of the 
dust and smoke present in the air.

15)  DO NOT USE THE MACHINE IN DANGEROUS ENVI-
RONMENTS

  Do not use the machine in areas with a risk of explosion 
and/or fire, in poorly ventilated spaces or in the presence of 
inflammable   and/or explosive liquids, dampness, gases, 
powders, vapours, acids or elements. 

16) POSITIONING OF THE MACHINE
 Position and fix the machine using bolts on a work bench 

or base with a flat, solid and inflammable surface. It is 
forbidden to use the machine without fixing it solidly to 
inflammable surfaces such as wood, plastic, etc. 

17)  WORK WITH ADEQUATE LIGHTING
 Only work when there is sufficient daylight or suitable 

artificial lighting.
18) DO NOT EXPOSE THE MACHINE AND THE GRINDING 

WHEELS TO THE ATMOSPHERIC AGENTS
 Do not leave the machine exposed to the elements such as 

rain, mist, sun, or temperature changes (fig.G).
19)  DO NOT TOUCH THE MACHINE IF YOU ARE WET
 Never use this machine when your feet are bare or wet. Do 

not touch the machine when your hands are wet.
20) CHECK BEFORE STARTING UP THE MACHINE
 Before plugging the machine into the mains, check that 

the switch is in the OFF position “O” (switched off), that 
the grinding wheels are not damaged, that the protections 
and support surface are well adjusted and that there are 
no foreign bodies in contact with the grinding wheels.

21) PREVENT POSSIBLE ACCIDENTS
 When you start up and switch off the machine stay at the 

side of it and not facing it. Carry out a working check with 
the machine idle before starting work; during this period, 
make sure that no-one approaches the machine and keep 
a safe distance. Whilst working look at the piece being pro-
cessed and the grinding wheel only through the transparent 
machine protection (fig.L). Do not use the machine when 
the shaft has not mounted the grinding wheel or the brush. 
If while using the machine locks up, turn it off immediately 
by the switch.

22) RESPECT THE MACHINE’S SERVICE TYPE
 The machine is designed for non-continuous use; Only use 

the machine as instructed in this manual and as indicated 
in the technical data.

23) HANDLE THE GRINDING WHEELS AND BRUSHES WITH 
CARE

 The grinding wheels can break: The use of damaged, 
incorrectly assembled, or wrongly used wheels and 
brushes is dangerous and can cause serious damage. 
The grinding wheels and brushes must be handled, stored 
and transported with maximum care in order to prevent 
mechanical damage.

24) WHEN THE MACHINE IS WORKING DO NOT TOUCH THE 
GRINDING WHEELS AND BRUSH

 While the machine is working do not touch the grinding 
wheels and brush with your hands. Pay attention to your 
arm, hand and finger movements.

25) DO NOT STRAIN THE GRINDING WHEELS AND BRUSH
 Do not put the grinding wheels and brush under strain, e.g.: 

blows, excessive pressure, heat tension, irregular speed 
variations, vibrations. In these conditions, the grinding wheel 
may disintegrate and send dangerous fragments flying.

26) ASSEMBLE THE GRINDING WHEEL AND BRUSH CORRECTLY
 Always assemble the recognition discs on the two sides (made 

of paper or rubber and used for preventing direct contact with 
the flanges) supplied with the machine. Assemble the brush 
with the hole adapters provided. Do not use wheels on the 
brush shaft. Do not to use the machine if also only a grinding 
wheel or a brush is missing.
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27) USE WHEELS AND BRUSHES WHICH ARE SUITABLE FOR 
THE MACHINE

 When you replace a wheel or a brush, check that the number 
of revolutions printed is equal to or higher than that of the 
machine; do not use them if the number of revolutions is 
lower than that of the machine. Check that the diameter of 
the grinding wheel hole is equal to the machine motor shaft 
diameter; do not use wheels with higher or lower diameters. 
Do not modify or treat the grinding wheels or the brushes.

28) REPLACE DAMAGED WHEELS AND BRUSHES
 Do not use damaged or deformed wheels or brushes. For 

your safety, immediately replace any wheels or brushes 
that are damaged, that are broken or cracked, that are oval 
shaped, that cause vibrations, or that are too worn (fig.G).

29) REGULATIONS AND CHECKS AFTER REPLACING THE 
GRINDING WHEEL

 After replacing a grinding wheel and before starting up 
the machine, adjust the position of the spark screen, the 
transparent protection and the support surface. Check that 
the grinding wheels and brush turn freely without hindrances 
by spinning them around with your hands with the machine 
switched off.  

30) MACHINE OUT OF WORK 
 Turn the switch to OFF “O” (switched off), disconnect the 

power supply to the machine by removing the plug from 
the socket: When the machine is not being used, is left 
unattended, the power supply cable has been damaged, 
when you are cleaning it, replacing the grinding wheels 
and brush and when you are adjusting it or carrying out 
maintenance.

31) WAIT FOR THE MACHINE TO STOP COMPLETELY
 The motor, the moving parts and the grinding wheels con-

tinue to run for a short while after the machine is switched 
off. When the machine is stopping you must not touch the 
grinding wheels. During this period, make sure that no-one 
approaches the machine and maintain a safe distance to 
the side of the machine.

32) KEEP THE WORKPLACE CLEAN AND TIDY
 Mess and dirt are sources of danger. Make sure that around 

the machine there are no objects that could be damaged by 
sparks and dust. Do not position tools and objects above 
the machine which could accidentally fall.

33) MOVING OF THE MACHINE
 For transporting the machine, grasp it only between its base 

and body. Do not move the machine by pulling on the power 
supply cable or by grasping the grinding wheels. 

34) REPAIRS MUST BE CARRIED OUT BY AUTHORISED PER-
SONNEL 

 Do not attempt to repair this machine or to gain access to its 
internal parts. Always contact an authorised assistance centre. 
Interventions by unauthorized personnel will cause the warranty 
to be annulled and could create a dangerous situation.

35) REQUEST AND HAVE ORIGINAL SPARE PARTS ONLY 
INSTALLED

 Request and use only original spare parts. Please contact 
your dealer. The use of non-original spare parts will cause 
the warranty to be invalid and could pose a danger.

36) STORE THE MACHINE IN A SAFE PLACE
 When not in use, keep the machine in a dry place out of 

reach of children.
37) ALWAYS FOLLOW THESE INSTRUCTIONS
 Only use this machine in the way described in these 

instructions.
38) REMAINING RISKS
 Important! Strict observance of the instructions with the 

use of personal protective equipment minimalizes risks of 
accidents but does not completely rule them out.

ELECTRICAL SAFETY REGULATIONS
1)    DO NOT TOUCH ELECTRICALLY-POWERED PARTS
 IMPORTANT! Electrical shock hazard. Some parts of the 

machine are electrically-powered. 
2) KEEP CHILDREN AND ANIMALS AWAY FROM THE ELEC-

TRICAL DEVICES
  Keep children and animals away from the devices con-

nected to the power supply.
3)  CHECK THE POWER SUPPLY VOLTAGE
  The power supply voltage must correspond to that indicated 

on the technical data plate. Do not use any other type of 
power supply.

4) OBLIGATION TO USE A CIRCUIT BREAKER
 IMPORTANT! Electrical shock hazard. The use of water 

with an electrically powered machine increases the risk of 
electric shocks which could cause death. For your safety, 
it is compulsory to install a circuit breaker (also called a 
RCD - residual current device) on the electric power line 
for an intervention field according to the standards in force 
in the country of use – please consult your electrician.

5)  CONNECTION TO THE POWER SUPPLY
  Before connecting or disconnecting the machine to or from 

the power supply, make sure that the switch is in the OFF 
“O” position. If whilst the machine is being used, there is 
a power cut, position the switch in the OFF position “O” 
(switched off) in order to prevent unexpected start-up.

6)  CONNECT ONLY TO A POWER SUPPLY THAT IS EARTHED
 The line that supplies electricity and the extension cable 

must be earthed. This is the only way the machine is 
electrically safe. Consult your electrician.

7) DO NOT TAMPER WITH THE POWER CORD
 Do not tamper with the power cord. Do not change the 

power cord plug. In the presence of the earth line, do not 
use adapters for connection to the socket of the power line.

8) CHECK THE POWER CORD
 The power cord and extension cable (where applicable) must be 

checked periodically and must be checked for signs of damage  
and wear every time it is used. If it is not found to be in good 
condition disconnect it immediately and do not use the machine 
until an authorized assistance centre has repaired it.

9)  KEEP THE POWER CORD IN A SAFE POSITION
  Keep the power cord and extension cable (where applicable) 

away from the working area, damp, wet, or oily surfaces, or    
surfaces with sharp edges, heat sources, fuel and transit 
areas for vehicles or pedestrians.

10)  DO NOT STEP ON OR FLATTEN THE POWER CORD
  Never step on the power cord. Be aware of its position at 

all times.
11) DO NOT USE THE MACHINE IN THE PRESENCE OF LIQUIDS
 Do not wet it with liquids and do not expose it to damp 

environments. Do not leave it outdoors.
12)  USE AN EXTENSION CABLE SUITABLE FOR THE MACHINE
  Only use an extension cable which is suitable for the power 

of the machine being used and sized according to its length, 
released and earthed. Consult your electrician.

13)  DISCONNECT THE MACHINE BY PULLING THE PLUG ONLY
 To remove the plug from the socket, pull on the plug only 

and not on the power cord.
14) AVOID TOUCHING SURFACES THAT ARE EARTHED 
 Do not allow the body of the tool to come into contact with 

earthed surfaces, such as fridges, radiators, pipes and 
metal locks etc.

SAFETY TIPS FOR THE NOISE AND VIBRATIONS
 The noise level reported in the attached sheet is an average 
value of use, while the level of vibration to the hands can not 
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be determined because it depends on the workpiece. The 
use of pieces with different materials and forms, excessive 
pressure on the element abrasive and the absence of mainte-
nance have a significant influence in the noise and vibrations. 
Consequently all the preventive measures taken to eliminate 
possible damage due to high noise and stress from vibration; 
wear ear protection, anti-vibration gloves, made   of breaks 
during the work, keep the machine efficient and abrasives.

REMAINING RISKS
These illustrations show the main risks involved with using 
the machine. Read the machine instruction manual carefully.

Material and dust flying 
towards the operator’s eyes 
and body. Use eye
protection and an anti-dust 
mask.

Loud noise generated by 
the machine. Use ear pro-
tection.

Moving par ts and sharp 
burrs which could cut han-
ds. Wear protective
gloves and keep a safe 
distance from the grinding 
area.

Risk of electric shock and 
danger of death. Do not 
touch the electrically live 
parts and keep a safe di-
stance. Before any main-
tenance operations, unplug 
the machine from the power 
supply.

____________________________________________

Congratulations on your excellent choice. Your new tool has 
been manufactured according to the highest quality standards, 
guaranteeing you long term service and safety.

 IMPORTANT! Before using the machine, in order to ensure 
that handling, initial start-up, starting, use, stopping, and 

maintenance are carried out properly, read the instructions 
below that refer to the drawings and technical data and apply 
them carefully. Before starting work you get familiar with 
the controls and the correct use of this machine. Make sure 
you know how to stop it in case of emergency. Incorrect use 
of this machine may result in serious injury and damage to 
property. Always consider your safety and the safety of others 
and act accordingly.
These instructions are an integral part of the machine and must 
accompany it in the case of repair or resale. Carefully keep the 
documentation supplied with the machine close to hand for 
consultation in case of need. 
These instructions refer to a machine that is manufactured in 
several models in various configurations: apply the information 
related to your model.
Any use other than that indicated in these instructions may 
damage the machine and constitute a serious risk to both 
people and property.

MACHINE DESCRIPTION (FIG.A-F)
1 Power supply plug and cable
2 ON switch “I” (switched on) / OFF “O” (switched off)
3 Body of the machine
4 Protection guard
5 Adjustable transparent protection
6 Adjustable spark screen protection 
7 Adjustable piece support surface
8 Flat grinding wheel
9 Flat water grinding wheel (if present)
10 Circular brush (if present)
11 Water tank (if present) 
12 Water discharge plug (if present)
13 Hexagonal nut
14 Flange
15 Fixing holes
16 “Circuit breaker” differential switch (where fitted)

DESCRIPTION OF MARKS AND SYMBOLS (FIG. B)
1 Machine model
2 Technical data
3 Certification marks (where applicable)
4 Machine code, lot number and year of manufacture. The 

first 2 figures indicate the year. 
5 IMPORTANT!
6 Read the instructions carefully before use.
7 It is compulsory to wear eye protection, ear plugs, and 

dust masks.
8 It is compulsory to wear protection gloves.
9 Electric and electronic waste may contain potentially 

hazardous substances for the environment and human 
health. It should therefore not be disposed of with do-
mestic waste, but by means of differentiated collection 
at specific centres or returned to the vendor in the event 
of purchasing a new identical tool. The illegal disposal 
of such equipment may result in prosecution to the full 
extent of the law.

V volt
Hz hertz
~ alternating current
W Watt
mm millimetre
min minute
min-1 R.P.M.
dB decibel
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COMMISSIONING (FIG. C)
IMPORTANT! The Manufacturer declines all responsibility 
for any direct and/or indirect damage caused by incorrect 
installation or connections.
IMPORTANT! Before carrying out the following operations, 
make sure that the machine’s plug is disconnected from 
the mains.

The machine is supplied with some disassembled components 
and before using it, it must be cleaned and installed. 
When choosing where to put the machine, the following should 
be considered:
- that the planned position is not damp and is protected from 

atmospheric agents.
- that the area where it will be placed is completely flat, on an 

anti-slip floor and with appropriate load capacity.
- that there should be a large operational area around the ma-

chine free from obstacles.
- that the room should be attended in order to prevent free 

access.
- that there needs to be good lighting.
- that it needs to be positioned close to the general differential 

switch.
- That the power supply system is earthed and conforms to the 

standards.
- that the room temperature should be between 10° and 35° C.
- that the work environment is not in an explosive atmosphere.

Remove the upper part of the packaging and visually check 
that the machine and its components are perfectly intact. Then 
remove the packaging and proceed to carefully clean the machine 
in order to remove any protective oils used for the transport.
MACHINE INSTALLATION
Get a bench (not provided) to rest the machine on and a series 
of nuts and bolts (not provided) for fixing it to the bench. 
Position the machine and fix it firmly using the holes present 
on the base.
Proceed to assemble the components as illustrated in the figure. 
If in any doubt, please contact your retailer. 
The height of the support surface (7, fig.A) must be at about the 
same level as your elbows.
CONTROL MOUNTING WHEEL / BRUSH
Before starting you need to check that the wheel / brush 
are properly tightened by the nut (13 Fig.F) to perform read 
and applied the instructions in chapter 'REPLACING THE 
GRINDING WHEEL AND BRUSH'.
ADJUSTABLE SUPPORT SURFACE
Assemble the support surface (7, fig.A) on the guard (4, fig.A) in 
a horizontal position, adjust it (fig.C) and fix it steadily.
ADJUSTABLE SPARK SCREEN PROTECTION
Assemble the spark screen protection (6, fig.A) on the guard (4, 
fig.A) in a perpendicular position to the support surface of the 
grinding wheel, adjust it (fig.C) and fix it securely.
ADJUSTABLE TRANSPARENT PROTECTION 
Assemble the adjustable transparent protection (5, fig.A) on the 
spark screen support (6, fig.A), stand facing the machine and 
adjust it so that it completely covers the view of the grinding 
wheel and the support surface and then fix it securely.

MODELS WITH WATER GRINDING WHEEL
Ensure that the rubber plug (12, fig.A) closes the discharge hole on 
the tank properly (11, fig.A), then pour about 0.4 litres of water into 
the tank, taking care not to pour it onto the machine. Do not pour 
water onto the Ø150 grinding wheel as it must only be used dry! 

Check that the grinding wheels and brush turn freely without 
hindrances by spinning them around with your hands with the 
machine switched off.
 
Make sure that all the parts have been fitted properly, check the 
solidity of the assembly and the machine’s stability.

STARTING AND STOPPING
 IMPORTANT! Before starting the machine it is compul-

sory to put on eye protection and gloves (not provided with 
the machine).

 IMPORTANT! Whilst starting and stopping, make sure that 
nobody approaches the machine. Keep a safe distance to the 
side and not facing the machine.

STARTING
1)  Check that the switch (2 – Fig.A) is in the OFF “O” position 

(switched off).
2)  Check that the grinding wheels and brush (if present) 

(8,9,10 fig.A) are not damaged.
3)  Check that all the protections and support surfaces are well 

adjusted and properly fixed (4-5-6-7 fig.A).
4)  Check that there are no foreign bodies in contact with the 

grinding wheels or with the brush (if present) and that they 
turn freely.

5)  Insert the plug of the power supply cable (1 –  Fig.A) into 
the socket.

6)  Stand to the side of the machine out of the rotation plane 
of the grinding wheels and ensure that people and animals 
are far  away.

7)  To start the machine put the switch in the ON “I” position 
(switched on).

8)  Wait for the machine to reach its full working speed. 

N.B. Some machines are equipped with a differential switch, 
which must be reset by pressing the appropriate button 
every time it is plugged into the power supply (see chapter 
< differential switch mobile “circuit breaker”>)

IMOBILE CIRCUIT BREAKER/DIFFERENTIAL SWITCH 
(where fitted)
 WARNING! Before starting the machine carry out an 
operating test each time by pressing the “TEST” key.
 WARNING! Do not attempt to repair or open the switch; 
in case of breakdown it is necessary to replace it 
completely along with the power cable.
 WARNING! This device does not replace the electrical 
safety components on the power line, compulsory 
according to the laws and directives in force; consult 
your electrician.

It is an additional safety component that automatically
interrupts the power supply in the event of electric dispersion 
towards earth.
For it to operate correctly, it is important:
- that it is always in a vertical position
- that it is always clean and free from dust or water
- that the electrical earth line to which it is connected is 
perfectly efficient
- that its operation is tested before starting up the machine 
(see below).
Plug the machine into the power supply. There are two buttons 
and a pilot light on the switch to press in sequence:
- “RESET” key to prepare the machine for start up: the pilot 
light becomes red.
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- “TEST” key to test the operation of the switch: the pilot light 
becomes black and the switch interrupts the electric power 
supply, therefore it is not possible to start the machine unless 
“RESET” is pressed again.
Should the pilot light remain red after pressing “TEST” or 
should the device intervene during use of the machine, do not 
use it but take it to an authorised centre for repair.

IDLE WORKING CHECK
The first time you start the machine when it is new or after 
replacing the grinding wheel or brush, let it run idle for about 5 
minutes, then for subsequent start-ups let it run idle for about 1 
minute. If you notice any working defects, switch off the machine 
and consult the chapter “troubleshooting”.
 
STOPPING
1)  To stop the machine, move the switch to the OFF “O” 

position (switched off).
2)  Stand to the side of the machine out of the rotation plane 

of the grinding wheels and ensure that people and animals 
are far away until the machine has completely stopped.

The motor, the moving parts and the grinding wheels continue 
to run for a short while after the machine is switched off. When 
the machine is stopping you must not touch the grinding wheels. 

When not using the machine, turn it off and disconnect the plug 
from the socket.

MACHINE SERVICE TYPE (FIG. H)
S1 continuous duty. Once started, the engine works with a 
constant load until at least thermal equilibrium is reached. The 
engine can therefore run for an unlimited time.

S2 Limited duration service. Once started, the engine works with 
a constant load for a limited period during which thermal equili-
brium is not reached. The motor will be powered a second time 
when its temperature has dropped to the ambient temperature 
level (the initial conditions have been restored).

S6 Periodic uninterrupted service. Sequence of equal operating 
cycles composed of a period of operation at constant load and 
a period of no-load operation, during which the motor continues 
to remain powered. (fig.H).

OPERATIONAL INSTRUCTION
After having read the instruction carefully, apply them 
scrupulously to obtain maximum performance from your 
machine. Go slowly. You will only be able to make full use of 
the machine’s potential after gaining sufficient experience.

USE OF DRY GRINDING WHEEL
The piece to be processed must be big enough to be grasped 
with both hands. Stand facing the machine, place the piece 
on the support surface and check its movement through the 
transparent protection (fig.L).
Move the piece slowly towards the grinding wheel work surface. 
Take care to keep the piece securely on the support surface – it 
will tend to move towards the turning direction of the grinding 
wheel. Avoid using small or thin pieces which could easily slip 
out of your hands and get caught up between the grinding wheel 
and protections, causing a dangerous situation.
It is forbidden to process the piece using the two sides and 
edges of the grinding wheel: Only use the front of the grinding 
wheel. The pressure of the piece on the grinding wheel must be 

light, gradual and brief.
When you sharpen or debur a piece, heat is produced: Therefore 
it is useful to have a jar of water on the work bench for cooling 
the piece down. However, it is forbidden to wet the grinding 
wheel and the machine!
In order to dress the work surface of the grinding wheel or to 
correct an oval shape, it is recommended that you use a special 
grinding wheel dresser (not included) – contact your retailer. 
Only carry out this operation with a suitable tool and adopt the 
necessary safety precautions.
As the machine is used, the grinding wheel will become worn and 
its diameter will consequently be reduced; it is hence compulsory 
to continuously record the position of the support surface and the 
spark screen (see fig.C). When this value cannot be respected 
any more, it is compulsory to replace the grinding wheel.
The dust produced is also deposited inside the protection guards, 
hence these must be disassembled and cleaned periodically.

USE OF BRUSHES
Bring the piece slowly towards the work surface of the brush. 
Proceed by applying light pressure for a short time.
Take care to keep the piece securely on the machine – it will tend 
to move towards the turning direction of the brush. Avoid using 
small or thin pieces which could easily slip out of your hands 
and get caught up between the brush and protections, causing 
a dangerous situation.

USE OF WATER GRINDING WHEEL
There must be enough water in the tank to keep the work surface 
of the grinding wheel constantly wet. Do not put too much water 
in and do not wet the machine.
Place the piece to be sharpened against the grinding wheel and if 
necessary against the other edge of one of the steps of the tank, 
according to the sharpening angle required. After use, empty the 
tank, using the discharge plug.

CHOICE OF GRINDING WHEEL AND BRUSH (IF PRESENT)
When you decide to replace the grinding wheel or brush it is 
necessary to follow some very important instructions:
1) Use good quality grinding wheels and brushes of the same 

characteristics as the machine based on its technical data 
– your retailer will be able to help you make the correct 
choice. Also observe any instructions provided with the 
equipment. If you replace the water grinding wheel, ask 
for the special type for water.

2) Do not use grinding wheels if you are not sure where they 
are from. Do not use grinding wheels without the 2 card 
discs which are needed for correct assembly between 
the flanges and the grinding wheels. These must show 
the name of the manufacturer, the rated dimensions, the 
symbol of the material they are made from, the number 
of maximum revolutions (or the maximum use speed) 
and the brand.

3) The number of revolutions (or speed), the dimensions and 
the shape are the basic elements for making your choice. 
The number of revolutions must always be greater than or 
equal to that shown on the machine; do not use grinding 
wheels or brushes with a lower number of revolutions than 
that on the machine. The dimensions and shape must be 
equal to those shown on the machine data – do not use 
grinding wheels and brushes with dimensions or shapes 
which are not compatible with the machine.

4) Always carry out a visual check. The grinding wheel 
must not be broken or cracked or oval-shaped – if it is 
damaged, it must be destroyed. The brush must not be 
rusty or defective.

5) Before assembly, carry out a sound check on the grinding 
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wheel. Hang up the grinding wheel with some thread and 
the wooden or plastic handle of a screw driver (do not use 
the metal parts) and strike it lightly in three points on its 
side. A complete grinding wheel produces a clear sound, 
whereas a damaged grinding wheel produces a dampened 
and vibrating sound. If it is damaged it must be destroyed.

Our company provides a complete series of grinding wheels 
and brushes suitable for your machine, which you can buy 
from your retailer.

REPLACING THE GRINDING WHEEL AND 
BRUSH (FIG. F)

 IMPORTANT! Before replacing anything turn the switch 
to the OFF”O” position (switched off) and unplug the machine 
from the electric power supply.

 IMPORTANT! The assembly of the grinding wheel or the 
brush must be carried out with absolute precision. Incorrect 
assembly causes very serious danger.

When replacing the grinding wheel or brush, proceed as follows. 
The operation must be carried out by an expert; if in doubt please 
go to an authorised service centre.

REPLACING THE DRY GRINDING WHEEL
1) Turn the switch to the OFF position (switched off) and 

unplug the machine.
2) For correct reassembly, observe the various components 

before proceeding.
3) Disassemble the support surface (7, fig.A), the spark 

screen (6, fig.A) and the side protection guard (4, fig.A).
4) Completely unscrew the locking nut (13, fig.F). Note that 

the nut of the left grinding wheel has a left thread and 
must be    turned clockwise to undo it, whereas the nut 
of the right grinding wheel has a right thread and must 
be turned anti-clockwise to be  undone.

5) Pull out the flange (14, fig.F) and the grinding wheel (8, 
fig.A); the second flange must stay splined to the shaft. 

6)  The use of non-original flanges is forbidden.
7) The insertion of the grinding wheel on the motor shaft 

must be accurate without any clearance and must be 
carried out without applying too much pressure and 
without using tools. 

8) Reassemble the flange (14, fig.F) and tighten the nut (13, 
fig.F) without forcing it too much so as not to damage 
the grinding wheel.

9) Reassemble the side protection guard (4, fig.A), reas-
semble and adjust the spark screen protection (6, fig.A), 
reassemble the support surface (7, fig.A) and adjust the 
transparent protection (5, fig.A).

10) Make sure you have reassembled everything correctly.
11) Turn the grinding wheel with your hands to check that it 

turns freely.
12) Plug the machine back in to the electric power supply.  
13) Follow the instructions in the “Starting and stopping” 

chapter to start the machine and carry out a test with 
the machine running idle.

14) The brush, if present, requires the same disassembly/
assembly procedure as the grinding wheel; use gloves 
to protect your hands.

    
REPLACING THE WATER GRINDING WHEEL
1) Turn the switch to the OFF position (switched off) and 

unplug the machine.
2) For correct reassembly, observe the various components 

before proceeding.
3) Empty the water from the tank.
4) In order to make the operation easier, take the machine 

off the work bench.
5) Unscrew the 3 bolts holding the tank in place.
6) Disassemble the tank (11, fig.A) by bringing it 

downwards. 
7) Completely unscrew the locking nut (13, fig.F) in an 

anti-clockwise direction.
8) Pull out the flange (14, fig.F) and the grinding wheel (9, 

fig.A); the second flange must stay splined to the shaft. 
9)  The use of non-original flanges is forbidden. 
10) The insertion of the grinding wheel on the shaft must be 

accurate without any clearance and must be carried out 
without  applying too much pressure and without using 
tools. 

11) Reassemble the flange (14, fig.F) and tighten the nut (13, 
fig.F) without forcing it too much so as not to damage 
the grinding wheel.

12) Reassemble the tank (11, fig.A) by pushing it upwards.
13) Screw the 3 bolts holding the tank in place.
14) Fix the machine to the work bench again. 
15) Make sure you have reassembled everything correctly.
16) Plug the machine back in to the electric power supply. 
17) Follow the instructions in the “Starting and stopping” 

chapter to start the machine and carry out a test with 
the machine running idle. 

MAINTENANCE
 IMPORTANT! Before any checks or maintenance turn the 

switch to the OFF”O” position (switched off) and unplug the 
machine from the electric power supply.

 IMPORTANT! Do not tamper with or try to repair parts of 
the motor or electrical parts.

The durability and cost of running the machine also depend on 
constant and scrupulous maintenance – always observe the 
following instructions.

CLEANING AFTER USE
- Clean and maintain your machine regularly, to ensure that it 

remains perfectly efficient and has a long working life.
- Clean the machine with a soft brush or cloth.
- Do not spray or wet the machine with water.
- Do not use any detergents or solvents as these may damage 

the machine beyond repair. The plastic parts are prone to 
damage by chemical agents.

-  Periodically remove the dust that accumulates inside the 
grinding wheel protection guards.

-  Machines with water grinding wheel: Remove the water from 
the tank.
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PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS
PROBLEM CAUSES SOLUTIONS

The  mach ine 
doesn’t star t or 
stops and doe-
sn’t start again

No power Check that the 
ON/OFF switch is 
in the ON posi-
tion – position ‘I’ 
(switched on)

Check the exten-
sion cable (if pre-
sent)

Check the power 
supply system’s 
main switch

Electrical fault Contact an autho-
rised assistance 
centre

The  mach ine 
vibrates exces-
sively

O v a l - s h a p e d 
grinding wheels

Replace the grin-
ding wheels

Unsuitable ma-
chine fixing

Improve the ma-
chine’s fixing to 
the work bench

The  g r i nd i ng 
wheels are bro-
ken

U n r e p a i r a b l e 
grinding wheels

Replace them with 
new grinding whe-
els and destroy 
the old ones

 
 IMPORTANT! If the machine still fails to function correctly 

after you have carried out the above operations, or in the 
event of anomalies other than those described above, take 
the lawnmower to an authorised service centre. Always 
provide the machine model and serial number shown on the 
technical data label. 

STORAGE
- After each use, clean the entire machine and all its accessories 

carefully (see the Maintenance paragraph).
- Keep the machine out of reach of children, in a stable safe 

position, in a dry place not subject to extreme temperatures 
and free of dust.

- Protect the machine from direct sunlight, keeping it in the dark 
where possible, or in the shade.

- Do not close the machine in nylon bags as damp could form 
and damage the tool.

- Use original packaging to protect the machine.
- The grinding wheels and brushes must be kept in a dry place 

at a constant temperature and must be carefully protected 
from any blows.

   
DEMOLITION

 Electric and electronic waste may contain potentially ha-
zardous substances for the environment and human health. 
It should therefore not be disposed of with domestic waste, 
but by means of differentiated collection at specific centres 
or returned to the vendor in the event of purchasing a new 
identical tool. The illegal disposal of such equipment may 
result in prosecution to the full extent of the law.

WARRANTY
The product is protected by law against non-compliance 
with the declared characteristics provided it is used only 
in the manner described in the instructions, it has not been 
tampered with in any way, it has been stored properly, has 
been repaired by authorized and, where applicable, have been 
used only original spare parts.
In the case of industrial or professional use or when using 
such a guarantee is valid for 12 months.
To issue a claim under warranty you must present proof of 
purchase to your dealer or authorized service center.



-  16  -

f
 NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

1) LES SACHETS EN NYLON NE SONT PAS DES JOUETS
  ATTENTION ! Risque d’étouffement. Les sachets en 

nylon présents dans l’emballage peuvent provoquer 
l’étouffement s’ils sont mis sur la tête ; c’est pourquoi 
ils doivent être gardés hors de la portée des enfants ; s’il 
n’est plus possible de les utiliser, ils doivent être coupés 
et éliminés.

2) PERSONNES AUTORISÉES À UTILISER LA MACHINE
 L’utilisation de la machine est interdite aux enfants et 

aux personnes qui ne connaissent pas parfaitement les 
instructions d’utilisation reportées dans ce manuel. Il se 
peut que des lois et des règlements locaux prévoient un 
âge minimum pour l’utilisation de l’appareil. 

3) RESPONSABILITÉ DE L’OPÉRATEUR 
 L’opérateur est responsable vis-à-vis des tiers pour 

les éventuels accidents ou dommages provoqués par 
l’utilisation de la machine. L’opérateur est responsable 
de la sécurité des personnes et choses à proximité de 
la machine.

4) MAINTENEZ UNE POSITION DE TRAVAIL STABLE ET 
SÛRE

 Quand vous travaillez, maintenez une position de travail 
stable et sûre.

5) SURVEILLEZ LA ZONE DE TRAVAIL
 Quand vous travaillez, sachez toujours où se trouve la 

machine. Faites attention aux meules en rotation et au 
déplacement de la pièce à usiner.

6) AGISSEZ AVEC ATTENTION
 Ne soyez pas distrait et contrôlez toujours ce que vous 

êtes en train de faire : agissez avec bon sens. N’utilisez 
jamais la machine quand vous êtes fatigué, malade, 
sous l’effet d’alcool, drogues ou médicaments réduisant 
l’attention.

7) GARDEZ UNE DISTANCE DE SÉCURITÉ 
 Ne laissez pas s’approcher les personnes et les animaux 

de votre zone de travail.
8) PROTÉGEZ VOTRE CORPS 
 L’utilisation de la machine engendre du bruit, de la 

chaleur, des fumées, des vibrations, la projection d’étin-
celles, de petits éclats et de poussière. Opérez toujours 
en portant des équipements de protection individuelle 
conformes aux normes afin d’éviter des lésions au corps, 
aux yeux, à l’ouïe et aux voies respiratoires. Mettez des 
vêtements résistants, avec des manches et des poignets 
serrés, des lunettes de sécurité, des gants de travail, 
des protecteurs d’oreilles, un masque antipoussière. 
Ne portez pas des vêtements amples ni de bijoux car 
ils peuvent se prendre dans les organes en mouvement 
de la machine. Mettez des coiffures de protection pour 
recueillir les cheveux longs. Les lunettes de vue ne 
remplacent pas les lunettes de sécurité spécifiques. 

9) EFFICACITÉ DE LA MACHINE
 Contrôlez toujours que la machine est en bon état et 

qu’elle fonctionne correctement. En cas contraire, son 
utilisation peut entraîner des risques pour les personnes, 
les animaux ou les choses. N’utilisez pas la machine si 
l’interrupteur ne permet pas de mettre en marche et/ou 
arrêter la machine.

10) ÉTAT DE LA MACHINE
 N’enlevez aucun composant de la machine, sauf quand 

cela est expressément indiqué dans ces instructions, et 
ne modifiez en aucune façon la configuration d’origine.

11) NE DÉMONTEZ PAS LA MACHINE
 Ne démontez en aucun cas la machine. N’utilisez pas la 

machine sans les carters de protection des meules, ni 
sans les protecteurs transparents et les pare-étincelles.

12) NE MODIFIEZ PAS AUCUN COMPOSANT DE LA MACHINE
 Ne modifiez pour aucune raison les composants de la 

machine. 
13) CONTRÔLEZ SI LA MACHINE EST EN BON ÉTAT
 Contrôlez périodiquement le serrage de la boulonnerie 

qui fixe la machine et les écrous de fixation meules.
14) UTILISEZ LA MACHINE DANS UN ENDROIT BIEN AÉRÉ 

ET VENTILÉ
 La machine doit être utilisée dans un endroit bien aéré et 

ventilé, de façon à assurer un refroidissement suffisant 
et l’élimination de la poussière et des fumées présentes 
dans l’air.

15) N’UTILISEZ PAS LA MACHINE DANS DES ENDROITS 
DANGEREUX

 N’utilisez pas la machine dans un lieu présentant des 
risques d’explosion et/ou incendie, dans des locaux 
fermés ou peu ventilés, en présence de liquides, gaz, 
vapeurs, acides et éléments inflammables et/ou explosifs. 

16) POSITIONNEMENT DE LA MACHINE
 Positionnez et fixez la machine sur un établi ou une 

base ayant avec surface plane, solide et ininflammable 
en utlisant une boulonnerie adéquate. La machine doit 
obligatoirement être fixée solidement ; il est interdit de 
l’utiliser sur des surfaces inflammables comme du bois, 
plastique, etc. 

17) TRAVAILLEZ AVEC UN ÉCLAIRAGE ADÉQUAT
 Travaillez uniquement pendant le jour avec une excellente 

luminosité ou avec un éclairage artificiel adéquat.
18) N’EXPOSEZ PAS LA MACHINE ET LES MEULES AUX 

AGENTS ATMOSPHÉRIQUES
 Ne laissez pas la machine ou les meules exposées aux 

agents atmosphériques comme pluie, brouillard, soleil, 
hautes et basses températures (fig.G).

19) NE TOUCHEZ PAS LA MACHINE SI VOUS ÊTES MOUILLÉ
 N’utilisez pas la machine pieds nus ou avec les pieds 

mouillés. Ne touchez pas la machine avec les mains 
mouillées.

20) CONTRÔLES AVANT DE METTRE EN MARCHE LA 
MACHINE

 Avant de brancher la fiche au réseau électrique, assurez-
vous que l’interrupteur est positionné sur OFF « O » 
(arrêt), que les meules ne sont pas endommagées, que 
les protecteurs et les porte-outils sont réglés correcte-
ment et qu’il n’y a pas de corps étrangers en contact 
avec les meules.

21) PRÉVENEZ LES ACCIDENTS PRÉVISIBLES
 Quand vous mettez en marche et arrêtez la machine, 

restez à côté de celle-ci et non devant. Avant de com-
mencer le travail, effectuez un essai de fonctionnement 
à vide ; pendant cette période, veillez à ce que personne 
ne s’approche de la machine et gardez une distance de 
sécurité. Quand vous travaillez, ne regardez la pièce 
usinée et la meule qu’à travers le protecteur transparent 
de la machine (fig.L). N’utilisez pas la machine quand 
il n’y a pas de meule ou brosse montée sur l’arbre. Si 
lors de l'utilisation de la machine se bloque, éteignez-le 
immédiatement par le commutateur.

22) RESPECTEZ LE TYPE DE SERVICE PRÉVU POUR LA 
MACHINE.

 La machine est prévue pour un service intermittent : 
utilisez-la de la façon décrite dans ces instructions et 
comme indiqué dans les données techniques.



-  17  -

23) MANIPULEZ LES MEULES ET LES BROSSES AVEC 
PRÉCAUTION

 Les meules peuvent se casser : l’utilisation de meules 
et brosses endommagées ou montées incorrectement 
ou mal utilisées est dangereuse et peut provoquer des 
dommages graves. Les meules et les brosses doivent 
être manipulées, stockées et transportées avec précau-
tion, de façon à éviter des dommages mécaniques.

24) NE TOUCHEZ PAS LES MEULES ET LA BROSSE QUAND 
LÀ MACHINE EST EN MARCHE

 Ne touchez pas les meules et la brosse avec les mains 
quand la machine est en marche. Faites attention quand 
vous déplacez les bras, les mains et les doigts.

25) ÉVITEZ DE SOLLICITER LES MEULES ET LA BROSSE
 Évitez de soumettre les meules et la brosse à des 

sollicitations comme : chocs, pressions excessives, 
contraintes thermiques, variations de vitesse irrégulières, 
vibrations. Dans ces conditions, la meule peut se casser 
avec une dangereuse projection d’éclats.

26) MONTEZ CORRECTEMENT LA MEULE ET LA BROSSE
 Montez toujours la meule avec les disques d’identification 

situés sur les deux côtés (en papier ou caoutchouc, ils 
servent à empêcher le contact direct avec les flasques), 
en utilisant les flasques fournis avec la machine. Montez 
la brosse avec les adaptateurs d’alésage fournis. N’u-
tilisez pas de meules sur l’arbre de la brosse. N'utilisez 
pas la machine si aussi seulement une meule ou une 
brosse est absente

27) UTILISEZ DES MEULES ET BROSSES ADAPTÉES À LA 
MACHINE

 Quand vous remplacez une meule ou une brosse, 
contrôlez que le nombre de tours estampillé dessus est 
supérieur ou égal à celui indiqué pour la machine ; ne 
les utilisez pas si le nombre de tours est inférieur à celui 
de la machine. Contrôlez que le diamètre de l’alésage 
de la meule est égal au diamètre de l’arbre moteur de la 
machine ; n’utilisez pas des meules ayant des diamètres 
supérieurs ou inférieurs. N’effectuez pas de modifica-
tions ou usinages sur les meules et sur les brosses.

28) REMPLACEZ LES MEULES ET LES BROSSES ENDOM-
MAGÉES

 N’utilisez pas des meules ou brosses endommagées ou 
déformées. Pour votre sécurité, remplacez immédiatement 
les meules et les brosses qui sont endommagées, qui 
présentent des ruptures et criques, qui sont ovales, qui 
produisent des vibrations ou qui sont trop usées (fig.G).

29) RÉGLAGES ET CONTRÔLES APRÈS LE REMPLACE-
MENT DE LA MEULE

 Après avoir remplacé une meule, avant de mettre en 
marche la machine, réglez la position du pare-étincelles, 
du protecteur transparent et du porte-outils. Avec la 
machine arrêtée, contrôlez que les meules et la brosse 
tournent librement sans obstacles en les faisant tourner 
avec les mains sur quelques tours. 

30) MACHINE NE FONCTIONNANT PAS
 Positionnez l’interrupteur sur OFF « O » (arrêt), coupez 

l’alimentation électrique en débranchant la fiche de la 
machine quand : vous n’utilisez pas la machine, la laissez 
sans surveillance, la transportez d’un lieu à un autre, la 
nettoyez, remplacez les meules et la brosse, effectuez 
les réglages et l’entretien.

31) ATTENDEZ QUE LA MACHINE SOIT COMPLÈTEMENT 
ARRÊTÉE

 Le moteur et les pièces mécaniques mobiles tournent 
encore pendant quelques instants après que l’on a arrêté 
la machine. Ne touchez pas les meules pendant la phase 
d’arrêt. Pendant cette période, veillez à ce que personne 

ne s’approche de la machine et gardez une distance de 
sécurité en vous plaçant à côté de celle-ci.

32) MAINTENEZ LE POSTE DE TRAVAIL PROPRE ET EN 
ORDRE.

 Le désordre et un nettoyage insuffisant peuvent entraîner 
des risques. Assurez-vous que, autour de la machine, il 
n’y a pas d’outils ou d’objets qui pourraient être endom-
magés par les étincelles et la poussière. Ne positionnez 
pas sur la machine outils ou objets qui pourraient tomber 
accidentellement.

33) TRANSPORT DE LA MACHINE
 Pour transporter la machine, prenez-la entre la base et le 

corps. Ne déplacez pas la machine en la tirant par le cor-
don d’alimentation ou en la saisissant par les meules.  

34) LES RÉPARATIONS DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉES PAR 
DU PERSONNEL AUTORISÉ 

 N’essayez pas de réparer la machine ou d’accéder à 
des composants internes, adressez-vous toujours à des 
centres d’assistance agréés. L’exécution d’interventions 
de la part de personnel non autorisé entraîne la perte de 
la garantie et peut comporter des risques.

35) DEMANDEZ ET FAITES INSTALLER UNIQUEMENT DES 
PIÈCES DE RECHANGE D’ORIGINE

 Demandez et faites installer uniquement des pièces de 
rechange d’origine, adressez-vous à votre revendeur. 
L’utilisation de pièces de rechange non d’origine entraîne 
la perte de la garantie et peut comporter des risques.

36) RANGEZ LA MACHINE DANS UN ENDROIT SÛR
 Quand vous n’utilisez pas la machine, rangez-la dans un 

endroit sec et hors de la portée des enfants.
37) RESPECTEZ TOUJOURS CES INSTRUCTIONS
 Utilisez la machine uniquement de la façon décrite dans 

ces instructions.
38) RISQUES RÉSIDUELS
 Attention ! Le respect scrupuleux de ces instructions et 

l’utilisation des équipements de protection individuelle 
réduisent au minimum les risques d’accident, mais ne 
peuvent pas les éliminer complètement.

NORMES DE SÉCURITÉ ÉLECTRIQUES
1) NE TOUCHEZ PAS LES COMPOSANTS SOUS TENSION 

ÉLECTRIQUE
 ATTENTION ! Risque d’électrisation ou électrocution. 

Certains composants de la machine sont sous tension 
électrique. 

2) MAINTENEZ LES ENFANTS ET LES ANIMAUX À L’ÉCART 
DES APPAREILS ÉLECTRIQUES

 Les enfants et les animaux doivent être tenus à l’écart 
des appareils branchés au réseau électrique.

3) VÉRIFIEZ LA TENSION D’ALIMENTATION
 La tension d’alimentation doit correspondre à la tension 

déclarée sur la plaquette des données techniques. N’u-
tilisez aucun autre type d’alimentation.

4) OBLIGATION D’UTILISER UN DISJONCTEUR
 ATTENTION ! Risque d’électrisation ou électrocution. 

L’utilisation de l’eau avec la machine actionnée par 
l’énergie électrique augmente le risque d’électrisation 
ou électrocution pouvant provoquer la mort. Pour votre 
sécurité il faut toujours prévoir un disjoncteur différentiel 
(dénommé également dispositif à courant différentiel 
résiduel ou dispositif DR) sur la ligne d’alimentation 
électrique ayant un champ d’intervention conforme aux 
normes en vigueur dans le Pays d’utilisation; consultez 
votre électricien habituel.

5) BRANCHEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE
 Avant de brancher ou débrancher la machine du réseau 
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d’alimentation, assurez-vous que l’interrupteur se trouve 
dans la position OFF « O » (arrêt). 

 En cas de coupure de courant pendant l’utilisation de la 
machine, positionnez l’interrupteur sur OFF « O » (arrêt), 
de façon à éviter une remise en marche imprévue.

6) BRANCHEZ LA MACHINE UNIQUEMENT À UN RÉSEAU 
D’ALIMENTATION DOTÉ D’INSTALLATION DE MISE À LA 
TERRE

 Le câble d’alimentation et l’éventuel câble de rallonge 
doivent être munis de mise à la terre ; c’est la seule façon 
d’assurer la sécurité électrique de la machine. Consultez 
votre électricien.

7) NE MODIFIEZ PAS LE CORDON D’ALIMENTATION
 Ne modifiez pas le cordon d’alimentation. Ne remplacez 

pas la fiche du cordon d’alimentation. En présence de 
la ligne de terre, ne pas utiliser d'adaptateurs pour la 
connexion à la prise de la ligne électrique.

8) CONTRÔLEZ LE CORDON D’ALIMENTATION
 Vous devez contrôler le cordon d’alimentation et le 

prolongateur (si utilisé) périodiquement et avant toute 
utilisation de façon à détecter d’éventuels signes d’en-
dommagement ou usure. S’ils ne sont pas en bon état, 
débranchez immédiatement le cordon et n’utilisez pas 
la machine, faites-la d’abord réparer dans un centre 
d’assistance agréé.

9) MAINTENEZ LE CORDON D’ALIMENTATION DANS UNE 
POSITION SÛRE

 Tenez le cordon d’alimentation et le prolongateur (si 
présent) éloignés de la zone de travail et de la machine, 
des surfaces humides, mouillées, huilées, des bords 
tranchants, des sources de chaleur, des combustibles 
et des zones de passage de véhicules et piétons.

10) NE MARCHEZ PAS SUR LE CORDON D’ALIMENTATION 
ET NE L’ÉCRASEZ PAS

 Ne marchez pas sur le cordon d’alimentation. Sachez 
toujours où il se trouve.

11) N’UTILISEZ PAS LA MACHINE EN CAS DE PRÉSENCE 
DE LIQUIDES

 Ne la mouillez pas avec des liquides et ne l’exposez 
pas à des environnements humides. Ne la laissez pas à 
l’extérieur.

12) UTILISEZ UN CABLE DE RALLONGE ADAPTÉ À LA 
MACHINE

 Utilisez uniquement un prolongateur adapté à la puissan-
ce et aux dimensions de la machine que vous utilisez, 
homologué pour l’utilisation et avec une ligne de mise à 
la terre. Consultez votre électricien.

13) DÉBRANCHEZ LA MACHINE EN NE SAISISSANT QUE 
LA FICHE

 Quand vous extrayez la fiche de la prise, saisissez uni-
quement la fiche, sans tirer sur le cordon d’alimentation.

14) ÉVITEZ QUE LE CORPS ENTRE EN CONTACT AVEC DES 
SURFACES CONNECTÉES À LA MASSE OU À LA TERRE.

 Évitez que le corps entre en contact avec des surfaces 
connectées à la terre ou à la masse comme des réfrigéra-
teurs, radiateurs, tuyaux et constructions métalliques.

CONSEILS DE SÉCURITÉ POUR LE BRUIT ET 
DES VIBRATIONS

Le niveau de bruit rapporté dans la feuille ci-jointe est une 
valeur moyenne d'utilisation, tandis que le niveau de vibration 
dans les mains ne peut être déterminée car elle dépend de la 
pièce. L'utilisation de pièces avec des matériaux et de formes 
différentes, la pression excessive sur l'abrasif élément et 
l'absence d'entretien ont une influence significative dans le 
bruit et les vibrations. Par conséquent, toutes les mesures 

préventives prises pour éliminer les éventuels dommages 
dus au bruit et au stress de la vibration, la protection oreille 
usure, anti-vibrations gants, faites des pauses pendant le 
travail, garder la machine efficace et abrasifs.

RISQUES RÉSIDUELS
Ces illustrations montrent les principaux risques quand on 
utilise la machine. Lisez attentivement le manuel d’instruc-
tions de la machine. 

Projection de matériel et de 
poussières vers les yeux et 
le corps de l’opérateur.
Mettez des lunettes de pro-
tection et un masque anti-
poussière.

Bruit élevé engendré par 
la machine. Mettez des 
protecteurs d’oreilles.

Les organes en mouvement 
et les bavures peuvent pro-
voquer des
blessures aux mains. Mettez 
des gants de protection et 
maintenez une distance de 
sécurité par rappor t à la 
zone de meulage.

Risque d’électrocution et de 
danger de mort. Ne touchez 
pas les composants sous 
tension électrique et main-
tenez une distance de
sécurité. Avant chaque utili-
sation, débranchez la fiche 
de la prise d’alimentation.

____________________________________________
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Tous nos compliments pour votre excellent choix. Votre nouvel 
appareil, fabriqué en adoptant de hauts standards de qualité, 
vous garantira efficacité et sécurité dans le temps.

 ATTENTION ! Avant d’utiliser cette machine, lisez 
attentivement les instructions indiquées ci-après, qui se 
réfèrent aux dessins et aux données techniques et appli-
quez-les. Cela vous permettra d’exécuter correctement son 
déplacement, sa mise en service, sa mise en marche, son 
utilisation, son arrêt et son entretien. Avant de commen-
cer le travail, familiarisez-vous avec les commandes et 
avec l’utilisation correcte de la machine et assurez-vous 
que, en cas d’urgence, vous êtes en mesure de l’arrêter. 
L’utilisation inappropriée de l’appareil peut provoquer de 
graves blessures. Travaillez toujours en pensant à votre 
sécurité et à celle d’autrui.
Ces instructions font partie intégrante de la machine et doivent 
l’accompagner en cas de réparation ou cession. Conservez 
soigneusement et à portée de main ces instructions et la feu-
ille ci-jointe de façon à pouvoir les consulter en cas de besoin. 
Ces instructions se réfèrent à une machine qui est fabriquée 
en plusieurs modèles et en configurations différentes : 
appliquez les informations correspondant au modèle que 
vous possédez.
Toute utilisation autre que celle indiquée dans ces instructions 
peut provoquer des dommages à la machine et entraîner des 
risques graves pour les personnes et les choses.

DESCRIPTION DE LA MACHINE (FIG. A-F)
1 Fiche et cordon d’alimentation
2 Interrupteur ON (marche) / OFF (arrêt)
3 Corps machine
4 Carter de protection
5 Protecteur transparent réglable
6 Pare-étincelles réglable 
7 Porte-outils réglable
8 Meule de touret plate
9 Meule de touret plate à l’eau (si présente)
10 Brosse circulaire (si présente)
11 Bac à eau (si présent) 
12 Bouchon de vidage de l’eau (si présent)
13  Écrou hexagonal
14  Flasque
15  Trous de fixation
16  Disjoncteur différentiel (si présent)

DESCRIPTION MARQUAGES ET SYMBOLES (FIG.B)
1 Modèle machine.
2 Données techniques.
3 Marquages de certification (si présents).
4 Code machine, numéro de lot et année de fabrication de 

la machine. Les deux premiers chiffres indiquent l’année.
5 ATTENTION !
6 Lisez avec attention les instructions avant d’utiliser 

la machine.
7 Porter des lunettes de protection, un casque anti-bruit 

et un masque de protection contre la poussière.
8 Portez des gants de protection.
9 Les déchets d’équipements électriques et électroni-

ques peuvent contenir des substances dangereuses 
pour l’environnement et pour la santé des personnes; 
c’est pourquoi ils doivent être éliminés séparément 
des déchets ménagers en les apportant dans les cen-
tres de collecte sélective prévus à cet effet ou en les 
remettant au revendeur lors de l’achat d’un appareil 

neuf analogue. L’élimination abusive des déchets est 
punie par l’application de sanctions administratives.

V volt
Hz hertz
~ courant alternatif
W watt
mm millimètre
min minute
min-1 tours par minute
dB décibel

MISE EN SERVICE (FIG. C)
 ATTENTION ! Le Fabricant décline toute responsabilité 

pour les éventuels dommages directs et/ou indirects pro-
voqués par une installation et un branchement incorrects.

 ATTENTION ! Avant d’effectuer les opérations indiquées 
ci-après, assurez-vous que la fiche de la machine est 
débranchée du réseau électrique.

La machine est fournie avec certains composants démontés 
; il faut la nettoyer et terminer l’installation avant de l’utiliser.
Pour le positionnement de la machine, vous devez veiller 
à ce que :
- la position choisie ne soit pas humide et soit à l’abri des 

agents atmosphériques ;
- la zone d’appui soit parfaitement de niveau, sur un sol 

anti-dérapant avec une limite de charge adéquate ;
- une ample zone de travail libre de tout obstacle soit prévue 

autour de la machine ;
- le local d’installation soit surveillé et fermé afin d’empêcher 

un accès libre ;
- l’éclairage soit correct ;
- la machine soit placée à proximité de l’interrupteur général 

avec disjoncteur ;
- l’installation d’alimentation est munie d’une mise à la terre 

conforme aux normes ;
- la température ambiante soit comprise entre 10° et 35° C ;
- le lieu de travail ne soit pas dans une atmosphère explosive.

Enlevez la partie supérieure de l’emballage et contrôlez 
visuellement que la machine et les composants sont par-
faitement intacts ; à ce point, retirez l’emballage et effectuez 
un nettoyage soigné afin d’éliminer les éventuelles huiles de 
protection utilisées pour le transport.
INSTALLATION MACHINE
Procurez-vous un établi (non fourni) sur lequel poser la 
machine et la boulonnerie (non fournie) nécessaire pour 
la fixation. 
Positionnez la machine et fixez-la solidement en utilisant les 
trous sur la base.
Procédez au montage des composants de la façon indiquée 
sur la figure ; en cas de doutes, contactez votre revendeur. 
Le porte-outils (7, fig. A) doit se trouver plus ou moins à la 
hauteur de vos coudes.
CONTRÔLER LE MONTAGE DE LA MEULE / BROSSE
Avant de commencer, vous devez vérifier que la roue / pinceau 
sont bien serrées par l'écrou (13 Fig.F) pour effectuer lu et 
appliqué les instructions du chapitre «REMPLACEMENT DE 
LA MEULE / BROSSE».
PORTE-OUTILS RÉGLABLE
Montez le porte-outils (7, fig. A) sur le protecteur (4, fig. 



-  20  -

A) en position horizontale, puis réglez-le (fig. C) et fixez-le 
solidement.
PARE-ÉTINCELLES RÉGLABLE
Montez le pare-étincelles (6, fig. A) sur le carter de protection 
(4, fig. A) en position perpendiculaire par rapport à la face de 
la meule ; réglez-le (fig. C) et fixez-le solidement.
PROTECTEUR TRANSPARENT RÉGLABLE
Montez le protecteur transparent (5, fig.A) sur le support pare-
étincelles (6, fig. A), puis positionnez-vous face à la machine 
et réglez le protecteur de façon à ce qu’il couvre complètement 
la vue de la meule et du porte-outils. Fixez-le solidement.

MODÈLES DE L'EAU MEULE
Assurez-vous que le bouchon en caoutchouc (12, fig. A) 
ferme correctement le trou de vidage du bac (11, fig. A), puis 
versez dans le bac environ 0,4 litre d’eau en veillant à ne pas 
la verser sur la machine. Attention : ne versez pas d’eau sur 
la meule Ø150, elle doit être utilisée exclusivement à sec ! 

Avec la machine arrêtée, contrôlez que les meules tournent 
librement sans obstacles en les faisant tourner avec les mains 
sur quelques tours.
 
Assurez-vous que toutes les pièces ont été montées cor-
rectement, contrôlez la solidité de l’assemblage et la stabilité 
de la machine.

MISE EN MARCHE ET ARRÊT
 ATTENTION ! Avant de mettre en marche la machine, 

il faut obligatoirement mettre des lunettes et des gants de 
protection (non fournis avec la machine).

 ATTENTION ! 
Pendant la mise en marche et l’arrêt de la machine, veillez 
à ce que personne ne s’approche de la machine. Gardez 
une distance de sécurité en vous plaçant à côté de la 
machine et non devant.

MISE EN MARCHE
1)  Vérifiez que l’interrupteur (2 fig.A) est sur la pos. OFF « 

0 » (arrêt).
2)  Contrôlez que les meules et la brosse (si présente) (8, 

9, 10 fig. A) ne sont pas endommagées.
3)  Contrôlez que tous les protecteurs et les porte-outils ont 

été réglés et fixés correctement (4-5-6-7 fig. A).
4)  Contrôlez qu’il n’y a pas de corps étrangers en contact 

avec les meules ou avec la brosse (si présente) et 
qu’elles tournent  librement.

5)  Branchez la fiche du cordon d’alimentation (1 fig.A) dans 
la prise.

6)  Positionnez-vous à côté de la machine, hors du plan de 
rotation des meules, et assurez-vous qu’il n’y a pas de 
personne  ou animal à proximité.

7)  Pour mettre en marche, placez l’interrupteur sur la 
position ON « I » (marche).

8)  Attendez que la machine atteigne le régime de fonction-
nement. 

N.B. : Certaines machines sont équipées d’un disjoncteur 
différentiel ; dans ce cas, il faut réarmer le disjoncteur 
en appuyant sur le bouton prévu à cet effet chaque fois 
qu’on le branche dans la fiche d’alimentation (voir chapitre 
<disjoncteur différentiel amovible>).

DISJONCTEUR DIFFÉRENTIEL AMOVIBLE (si présent)
  ATTENTION ! Avant de mettre en marche la machine, 
effectuez toujours un essai de fonctionnement du 
dispositif en actionnant le bouton « TEST ».
 ATTENTION ! N’essayez pas de réparer ou d’ouvrir 
le disjoncteur ; en cas de panne, il faut remplacer le 
dispositif complet avec le cordon d’alimentation.
 ATTENTION ! Ce dispositif ne remplace pas les di-
spositifs de sécurité à installer obligatoirement sur la 
ligne électrique d’alimentation, conformément aux lois 
et directives en vigueur ; consultez votre électricien.

Ce dispositif est un composant de sécurité supplémentaire 
qui coupe automatiquement l’alimentation en cas de fuite de 
courant à la terre.
Pour que le dispositif fonctionne correctement, il est im-
portant que :
- il soit toujours en position verticale ; 
- il soit toujours propre, en éliminant la poussière ou l’eau ;
- la mise à la terre à laquelle il est branché fonctionne 
correctement ;
- vous contrôliez toujours son fonctionnement avant de mettre 
en marche la machine (voir ci-après).
Branchez la fiche dans la prise de courant. Deux boutons, 
sur lesquels appuyer en séquence, et un voyant se trouvent 
sur le disjoncteur :
- bouton « RESET », pour autoriser la mise en marche de la 
machine : le voyant devient rouge ;
- bouton « TEST » pour l’essai de fonctionnement du disjon-
cteur : le voyant s’éteint et le disjoncteur coupe l’alimentation 
électrique ; pour remettre en marche la machine, il faut 
appuyer de nouveau sur « RESET ».
Si le voyant reste rouge après que l’on a appuyé sur « TEST » 
ou si le dispositif intervient pendant l’utilisation de la machine, 
n’utilisez plus celle-ci et apportez-la dans un centre agréé 
pour la réparation.

ESSAI DE FONCTIONNEMENT À VIDE
Lors de la première mise en marche avec la machine neuve 
ou après avoir remplacé la meule ou la brosse, faites fon-
ctionner la machine à vide pendant environ 5 minutes ; pour 
les mises en marche successives, faites-la fonctionner à vide 
pendant environ 1 minute. Si vous constatez des anomalies de 
fonctionnement, arrêtez la machine et consultez le chapitre « 
Recherche des pannes et interventions autorisées».
 
ARRÊT
1)  Pour arrêter la machine, placez l’interrupteur sur la 

position OFF « O » (arrêt).
2)  Positionnez-vous à côté de la machine, hors du plan 

de rotation des meules, et assurez-vous qu’il n’y a pas 
de personne ou animal à proximité jusqu’à ce que la 
machine soit complètement arrêtée.

Le moteur et les pièces mécaniques mobiles tournent encore 
pendant quelques instants après que l’on a arrêté la machine. 
Ne touchez pas les meules pendant la phase d’arrêt. 

Quand vous ne travaillez pas, arrêtez la machine et débran-
chez la fiche de la prise.

TYPE SERVICE DE LA MACHINE (FIG. H)
Service continu S1. Une fois démarré, le moteur fonctionne 
avec une charge constante jusqu'à ce qu'au moins l'équilibre 
thermique soit atteint. Le moteur peut donc tourner pendant 
une durée illimitée.
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S2 Service à durée limitée. Une fois démarré, le moteur 
fonctionne à charge constante pendant une durée limitée 
pendant laquelle l'équilibre thermique n'est pas atteint. Le 
moteur sera alimenté une seconde fois lorsque sa température 
sera redescendue jusqu'au niveau de la température ambiante 
(les conditions initiales auront été rétablies).

S6 Service périodique ininterrompu. Séquence de cycles 
de fonctionnement égaux composée d'une période de 
fonctionnement à charge constante et une période de fon-
ctionnement à vide, pendant laquelle le moteur continue de 
rester alimenté. (fig.H).

INSTRUCTION D’UTILISATION
Après avoir lu avec attention les instruction, suivez-le scru-
puleusement; ils vous permettront d’obtenir les meilleures 
performances de votre machine. Procéder avec calme ; ce 
n’est qu’après avoir acquis l’expérience que vous pourrez 
exploiter au mieux les potentialités de la machine.

UTILISATION DE SECHE MEULE
La pièce à usiner doit être suffisamment grande pour être 
saisie avec les deux mains. Mettez-vous face à la machine, 
posez la pièce sur le porte-outils et contrôlez son avancement 
à travers le protecteur transparent (fig. L). 
Approchez lentement la pièce de la surface de la meule. 
Veillez à retenir fermement la pièce sur le porte-outils ; la 
pièce tendra à s’enfoncer dans le sens de rotation de la meule. 
Évitez d’usiner des pièces petites ou minces qui peuvent 
facilement échapper des mains et s’introduire entre la meule 
et les protecteurs en provoquant une situation de risque.
Il est interdit d’usiner la pièce en utilisant les côtés et les arêtes 
de la meule : utilisez uniquement la largeur de la meule. La 
pression de la pièce sur la meule doit être légère, graduelle 
et de courte durée.
Quand vous affûtez ou ébavurez une pièce, cela produit de 
la chaleur : il est donc utile d’avoir un récipient avec de l’eau 
sur l’établi pour pouvoir refroidir la pièce. Il faut cependant 
veiller à ne pas mouiller la meule et la machine !
Pour aviver la surface d’usinage de la meule ou pour éliminer 
une ovalisation, il est conseillé de la redresser en utilisant un 
outil (dresse-meule) prévu à cet effet ; adressez-vous à votre 
revendeur habituel. Exécutez cette opération uniquement avec 
des outils appropriés et adoptez les précautions de sécurité 
nécessaires.
Avec l’utilisation, la meule s’use et, en conséquence, son 
diamètre se réduit ; c’est pourquoi vous devez obligatoirement 
régler en cours de travail la position du porte-outils et du 
pare-étincelles (fig. C). Quand cette valeur ne peut plus être 
respectée, vous devez obligatoirement remplacer la meule.
La poussière produite se dépose également à l’intérieur des 
carters de protection, c’est pourquoi il faut les démonter et 
les nettoyer périodiquement.

UTILISATION DE BROSSES
Approchez lentement la pièce de la brosse. Procédez en 
exerçant des pressions légères de courte durée.
Veillez à retenir fermement la pièce sans la poser sur la ma-
chine ; la pièce tendra à s’enfoncer dans le sens de rotation 
de la brosse. Évitez d’usiner des pièces petites ou minces qui 
peuvent facilement s’échapper des mains et s’introduire entre la 
brosse et les protecteurs en provoquant une situation de risque.

UTILISATION DE L'EAU MEULE
L’eau contenue dans le bac doit être suffisante pour maintenir 
toujours mouillée la surface d’usinage de la meule. Ne versez 
pas trop d’eau et ne mouillez pas la machine.

Placez la pièce à affûter contre la meule et, éventuellement, 
l’autre bout sur l’un des niveaux du bac, selon l’angle 
d’affûtage souhaité. Après l’utilisation, vider le bac au moyen 
du bouchon de vidage.

CHOIX DE LA MEULE ET DE LA BROSSE (SI PRÉSENTE)
Si vous décidez de remplacer la meule ou la brosse, il faut 
respecter quelques indications très importantes.
1) Utilisez des meules et brosses de bonne qualité ayant 

des caractéristiques adaptées à la machine utilisée et à 
ses données techniques ; votre revendeur habituel pourra 
vous conseiller sur le choix le plus approprié. Respectez 
également les éventuelles instructions fournies avec l’outil. 
Si vous remplacez la meule à eau, demandez expressément 
le type pour eau.

2) N’utilisez pas des meules et brosses de provenance in-
certaine. N’utilisez pas les meules sans les 2 disques en 
carton qui assurent le montage correct avec les flasques. 
Les meules doivent reporter le nom du fabricant, les di-
mensions nominales, le sigle du matériau de fabrication, 
le nombre de tours maximum (ou la vitesse d’utilisation 
maximum) et la marque.

3) Le nombre de tours (ou la vitesse), les dimensions et la 
forme sont des éléments primordiaux pour le choix. Le 
nombre de tours de l’outil doit toujours être supérieur ou égal 
à celui reporté sur la machine ; n’utilisez pas des meules 
ou brosses prévues pour un nombre de tours inférieur à 
celui de la machine. Les dimensions et la forme doivent 
correspondre à celles indiquées dans les données de la 
machine ; n’utilisez pas des meules et brosses ayant des 
dimensions ou une forme non compatibles avec la machine.

4) Effectuez toujours un contrôle visuel. La meule ne doit pas 
être fendue, cassée ou ovalisée ; si elle est endommagée, 
il faut la jeter. La brosse ne doit pas être rouillée ni être 
défectueuse.

5) Avant de la monter, effectuez un essai en faisant sonner 
la meule. Accrochez la meule avec une ficelle, puis, avec 
le manche en bois ou plastique d’un tournevis (n’utilisez 
pas des pièces métalliques) frappez-la légèrement sur trois 
points sur le côté. Une meule intacte produit un son clair, 
une meule endommagée produit un son sourd et vibré. Si 
la meule est endommagée, il faut la jeter.

Notre société fournit une série complète de meules et brosses 
adaptées à votre machine qui peuvent être achetées chez 
votre revendeur habituel.

REMPLACEMENT DE LA MEULE / BROSSE 
(FIG. F)

 ATTENTION ! Avant tout remplacement, positionnez 
l’interrupteur sur OFF « O » (arrêt), coupez l’alimentation 
électrique en débranchant la fiche de la machine.

 ATTENTION ! Le montage de la meule ou de la brosse 
doit être exécuté dans les règles de l’art. Un montage erroné 
entraîne des risques graves.

Pour le remplacement, procédez comme indiqué ci-après. 
L’opération doit être exécutée par une personne experte ; en 
cas de doutes, adressez-vous à un centre d’assistance agréé.

REMPLACEMENT DE SECHE MEULE
1)  Positionnez l’interrupteur sur OFF (arrêt), puis débran-

chez la fiche de la prise de courant.
2)  Pour effectuer correctement le remontage successif, 

observez avec attention les différents composants avant 
de procéder.
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3) Démontez le porte-outils (7, fig. A), le pare-étincelles (6, 
fig. A) et le carter de protection latéral (4, fig. A).

4) Dévissez complètement l’écrou de blocage (13, fig. F). Faites 
attention à la meule de gauche, car le filetage de l’écrou est 
à gauche et, pour le dévisser, il faut le tourner dans le sens 
des aiguilles d’une montre ; l’écrou de la meule de droite a 
le filetage à droite et, pour le dévisser, il faut le tourner dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre.

5) Retirez le flasque (14, fig. F) et la meule (8, fig. A) ; le 
deuxième flasque doit rester monté sur l’arbre. 

6)  L'utilisation de flasques non-originale est interdite.
7) L’inser tion de la meule sur l’arbre moteur doit être 

précise, sans jeu, et s’effectuer sans effort et sans l’aide 
d’outils. 

8) Remontez le flasque (14, fig. F) et serrez l’écrou (13, fig. 
F) sans forcer excessivement afin de ne pas endomma-
ger la meule.

9) Remontez le carter de protection latéral (4, fig. A), re-
montez et réglez le pare-étincelles (6, fig. A), remontez le 
porte-outils (7, fig. A) et réglez le protecteur transparent 
(5, fig. A).

10) Assurez-vous que tout a été remonté correctement.
11) Faites tourner la meule avec les mains pour vérifier qu’elle 

tourne librement.
12) Branchez de nouveau la fiche dans la prise de courant. 
13) Pour la mise en marche, suivez les instructions du chap. 

« Mise en marche et arrêt » et effectuez un essai de 
fonctionnement à vide.

14) La procédure de démontage/montage de la brosse, si 
présente, est analogue à celle de la meule ; utilisez des 
gants pour protéger les mains.

   
REMPLACEMENT DE L'EAU MEULE
1) Positionnez l’interrupteur sur OFF (arrêt), puis débran-

chez la fiche de la prise de courant.
2) Pour effectuer correctement le remontage successif, 

observez avec attention les différents composants avant 
de procéder.

3) Videz l’eau contenue dans le bac.
4) Pour faciliter l’opération de remplacement, détachez la 

machine de l’établi.
5) Dévissez les 3 boulons qui fixent le bac.
6) Démontez le bac (11, fig. A) en le tirant vers le bas. 
7) Dévissez complètement l’écrou de blocage (13, fig. F) 

dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
8)  Retirez le flasque (14, fig. F) et la meule (9, fig. A) ; le 

deuxième flasque doit rester monté sur l’arbre. 
9)  L'utilisation de flasques non-originale est interdite.
10) L’insertion de la meule sur l’arbre doit être précise, sans 

jeu, et s’effectuer sans effort et sans l’aide d’outils. 
11) Remontez le flasque (14, fig. F) et serrez l’écrou (13, fig. 

F) sans forcer excessivement afin de ne pas endomma-
ger la meule.

12) Remontez le bac (11, fig. A) en l’insérant du bas vers le 
haut.

13) Vissez les 3 boulons qui fixent le bac.
14) Fixez de nouveau la machine sur l’établi. 
15) Assurez-vous que tout a été remonté correctement.
16) Branchez de nouveau la fiche dans la prise de courant.
17) Pour la mise en marche, suivez les instructions du chap. 

« Mise en marche et arrêt » et effectuez un essai de 
fonctionnement à vide. 

ENTRETIEN
 ATTENTION ! Avant toute opération de contrôle, posi-

tionnez l’interrupteur sur OFF « O » (arrêt), coupez l’alimen-
tation électrique en débranchant la fiche de la machine.

 ATTENTION ! Ne modifiez pas des pièces du moteur 
ou des composants électriques et n’essayez pas de les 
réparer.

La durée de vie et les coûts d’exercice de la machine dépen-
dent également de l’exécution d’un entretien constant et 
scrupuleux. Respectez toujours les instructions suivantes.

NETTOYAGE APRÈS CHAQUE UTILISATION
- Nettoyez régulièrement votre machine et prenez-en soin, 

vous lui garantirez un fonctionnement correct et une longue 
durée de vie.

- Nettoyez la machine avec une brosse souple ou un chiffon.
- Ne pulvérisez pas d’eau sur la machine et ne la mouillez pas.
- N’utilisez pas de liquides inflammables, détergents ou 

solvants divers, vous pourriez abîmer irrémédiablement la 
machine. Les pièces en plastique peuvent subir l’agression 
d’agents chimiques.

-  Éliminer périodiquement la poussière qui se dépose à 
l’intérieur des carters de protection des meules.

- Machines à meule à l'eau: videz l’eau contenue dans le bac.

PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES
PROBLÈME CAUSES REMÈDES

La mach i -
n e  n e  s e 
met pas en 
marche ou 
s’arrête et ne 
se remet pas 
en marche

A b s e n c e 
d’énergie élec-
trique

Contrôlez que l’inter-
rupteur ON/OFF est sur 
la position ON (marche) 
pos.’I’

Contrôlez le prolongateur 
(si présent)

Contrôlez l’interrupteur 
général de l’installation 
d’alimentation

Panne électri-
que

Adressez-vous à un centre 
d’assistance agréé

La machine 
vibre exces-
sivement

Meules ova-
lisées

Remplacez les meules

F i xa t i on  i n -
correcte de la 
machine

Améliorez la fixation de 
la machine à l’établi

Les meules 
sont fendues

Meu l es  en -
dommagées ir-
rémédiablement

Remplacez-les par des 
meules neuves, éliminez 
les meules remplacées

 
 ATTENTION ! Si la machine ne fonctionne toujours pas 

correctement après que vous avez exécuté les interven-
tions décrites ci-dessus ou en cas d’anomalies différentes 
de celles susmentionnées, arrêtez-la et apportez-la dans 
un centre d’assistance agréé. Demandez des pièces de 
rechange d’origine. Référez-vous toujours au modèle 
machine et au numéro de matricule reportés sur l’étiquette 
des données techniques. 
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RANGEMENT
- Après chaque utilisation, procédez à un nettoyage soigné 

de toute la machine et de ses accessoires (voir paragraphe 
entretien).

- Rangez l’appareil hors de la portée des enfants, en position 
stable et sûre, dans un endroit sec, non poussiéreux et à 
l’abri du froid.

- Protégez la machine de la lumière directe ; rangez-la si 
possible dans l’obscurité ou dans la pénombre.

- Ne rangez pas la machine dans des sacs en nylon, de 
l’humidité pourrait se former et endommager la machine.

- Utilisez l’emballage d’origine pour protéger la machine.
- Les meules et les brosses doivent être conservées dans 

un endroit sec à température constante et doivent être 
protégées adéquatement contre les chocs.

 
DÉMOLITION

 Les déchets d’équipements électriques et électroniques 
peuvent contenir des substances dangereuses pour l’envi-
ronnement et pour la santé des personnes ; c’est pourquoi ils 
doivent être éliminés séparément des déchets ménagers en 
les apportant dans les centres de collecte sélective prévus à 
cet effet ou en les remettant au revendeur lors de l’achat d’un 
appareil neuf analogue. L’élimination abusive des déchets est 
punie par l’application de sanctions administratives.

GARANTIE
Le produit est protégé par la loi contre le non-respect des 
caractéristiques déclarées à condition qu’il soit utilisé uni-
quement de la manière décrite dans les instructions, il n’a 
pas été altéré en aucune façon, il a été conservé, a été réparé 
par le personnel autorisé et, le cas échéant, ont été utilisées 
exclusivement des pièces de rechange.
Dans le cas d’un usage industriel ou professionnel ou lors de 
l’utilisation d’une telle garantie est valable pendant 12 mois.
Pour émettre une réclamation sous garantie, vous devez 
présenter une preuve d’achat à votre revendeur ou à un 
centre de service agréé.
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e
 NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES

1) LAS BOLSAS DE NYLON NO SON JUGUETES
  ¡ATENCIÓN! Peligro de sofocamiento. Las bolsas de nylon 

que se encuentran en el embalaje si se meten en la cabeza 
pueden provocar sofocamiento y se deben guardar fuera 
del alcance de los niños; si no se pueden reutilizar se deben 
cortar y eliminar con los desechos.

2) PERSONAS HABILITADAS PARA EL USO DE LA MÁQUINA
 Se prohíbe que niños y personas no perfectamente cono-

cedoras de las instrucciones de uso presentadas en este 
manual utilicen la máquina. Leyes y reglamentos locales 
pueden prever una edad mínima para el uso de la máquina.  

3) RESPONSABILIDAD DEL OPERADOR 
 El operador es responsable hacia terceros por eventuales 

accidentes o daños provocados por el uso de la máquina. 
El operador es responsable de la seguridad de las personas 
y de las cosas en la zona de la máquina.

4) MANTENGA UNA POSICIÓN DE TRABAJO ESTABLE Y 
SEGURA

 Cuando trabaje mantenga una posición de trabajo estable 
y segura.

5) PONGA ATENCIÓN AL ÁREA DE TRABAJO
 Cuando trabaje manténgase siempre consciente de la posi-

ción de la máquina. Preste atención a las muelas giratorias 
y al movimiento de la pieza que está trabajando.

6) TRABAJE CON ATENCIÓN
 No se distraiga y compruebe siempre lo que está haciendo. 

Aplique el sentido común. No utilice nunca la máquina si se 
encuentra cansado, no se siente bien o está bajo el efecto de 
alcohol, drogas o fármacos capaces de menguar la atención.

7) GUARDE LA DISTANCIA DE SEGURIDAD 
 Mantenga a las personas y a los animales lejos de su área 

de trabajo.
8) PROTEJA SU CUERPO 
 Durante el uso la máquina produce ruido, calor, humos y 

vibraciones y puede arrojar chispas, pequeños cuerpos 
sólidos o polvo. Trabaje siempre con equipos de protección 
individual conformes con las normas vigentes para evitar le-
siones en el cuerpo, los ojos, el oído y las vías respiratorias. 
Lleve indumentaria robusta con mangas y puños ajustados, 
gafas de protección, guantes de trabajo, cascos antirruido y 
careta antipolvo. No lleve ropa ancha y joyas ya que pueden 
engancharse en las partes móviles de la máquina. Utilice 
gorros de protección para recoger el cabello largo. Las gafas 
comunes no son idóneas para proteger los ojos.  

9) EFICIENCIA DE LA MÁQUINA
 Compruebe siempre la eficiencia e integridad de la máquina; 

si está en malas condiciones puede ser peligroso para 
personas, animales y cosas. No utilice la máquina si el 
interruptor no permite encenderla o apagarla.  

10) INTEGRIDAD DE LA MÁQUINA
 No quite ningún componente de la máquina si no está 

expresamente indicado en las presentes instrucciones y 
no modifique de ninguna manera su configuración original.

11) NO DESMONTE LA MÁQUINA
 No desmonte la máquina por ninguna razón. No utilice la 

máquina sin los cárteres de protección de las muelas o sin 
las protecciones transparentes y parachispas.

12) NO MODIFIQUE NINGÚN COMPONENTE DE LA MÁQUINA
 No modifique ningún componente de la máquina. 
13) VERIFIQUE LA SOLIDEZ DE LA MÁQUINA
 Compruebe periódicamente que los pernos de fijación de 

la máquina y las tuercas de fijación de las muelas estén 
bien apretados.

14) UTILICE LA MÁQUINA EN UN LUGAR BIEN AIREADO Y 
VENTILADO

 Se debe utilizar la máquina en un sitio bien ventilado que 
permita suficiente enfriamiento y la eliminación del polvo 
y de los humos en el aire.  

15) NO UTILICE LA MÁQUINA EN AMBIENTES PELIGROSOS
 No utilice la máquina en ambientes con peligro de explosión 

y/o incendio, en lugares cerrados, en presencia de líquidos, 
humedad, gases, vapores, ácidos y elementos inflamables 
y/o explosivos. 

16) COLOCACIÓN DE LA MÁQUINA
 Coloque la máquina en un banco de trabajo o en una banca-

da provista de una superficie plana, sólida y no inflamable 
y fíjela con los pernos. Está prohibido utilizar la máquina 
sin haberla fijado firmemente o si se encuentra sobre una 
superficie inflamable, por ejemplo de madera, plástico, etc.  

17) TRABAJE CON LUMINOSIDAD ADECUADA
 Trabaje sólo durante las horas de buena luminosidad o con 

una iluminación artificial adecuada.
18) NO EXPONGA LA MÁQUINA Y LAS MUELAS A LOS AGEN-

TES ATMOSFÉRICOS
 No deje la máquina y las muelas expuestas a los agentes 

atmosféricos como lluvia, niebla, sol, altas y bajas tempe-
raturas (fig. G).

19) NO TOQUE LA MÁQUINA SI ESTÁ MOJADO
 No utilice la máquina descalzo o con los pies mojados. No 

toque la máquina con las manos mojadas.
20) CONTROL ANTES DE PONER EN MARCHA LA MÁQUINA
 Antes de conectar el enchufe a la red eléctrica, compruebe 

que el interruptor se encuentre en la posición OFF “O” 
(apagado), que las muelas no estén deterioradas, que las 
protecciones y la superficie de apoyo estén bien reguladas y 
que no haya cuerpos extraños en contacto con las muelas.

21) PREVENGA POSIBLES ACCIDENTES
 Cuando vaya a poner en marcha o a apagar la máquina, 

póngase a un lado de la misma y no enfrente de ella. 
Efectúe siempre una prueba de funcionamiento en vacío 
antes de empezar a trabajar. Asegúrese de que nadie pueda 
acercarse a la máquina mientras está realizando esta prueba 
y mantenga una cierta distancia de seguridad. Mientras 
trabaja mire la pieza y la muela solo a través de la protección 
transparente de la máquina (fig.L). No utilice la máquina si 
en el árbol no está montada la muela o el cepillo. Si durante 
el uso de la máquina se bloquea, apáguelo de inmediato 
por el conmutador.

22) RESPETE EL TIPO DE SERVICIO DE LA MÁQUINA
 La máquina ha sido proyectada para un funcionamiento 

intermitente:  Utilice el aparato en los modos descritos en 
estas instrucciones y como indicado en los datos técnicos.

23) MANEJE LAS MUELAS Y LOS CEPILLOS CON ATENCIÓN
 Las muelas pueden romperse:  el uso incorrecto de las 

muelas o los cepillos, así como el uso de muelas o cepillos 
deteriorados o mal montados puede resultar peligroso 
y comportar daños. Para evitar daños mecánicos, es 
necesario manejar, almacenar y transportar las muelas y 
los cepillos con mucho cuidado.

24) NO TOQUE LAS MUELAS Y EL CEPILLO CUANDO LA 
MÁQUINA ESTÁ FUNCIONANDO

 No toque las muelas ni el cepillo con las manos mientras la 
máquina está funcionando. Preste atención al movimiento 
de los brazos, las manos y los dedos.

25) PROTEJA LAS MUELAS Y EL CEPILLO
 No someta las muelas o el cepillo a golpes, presiones 

excesivamente intensas, tensiones térmicas, variaciones 
irregulares de velocidad o vibraciones. En estas condicio-
nes la muela puede desintegrarse y saltar en fragmentos 
creando una situación de peligro.
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26) MONTE CORRECTAMENTE LA MUELA Y EL CEPILLO
 Al montar la muela coloque siempre los discos de recono-

cimiento en ambos lados (pueden ser de papel o de goma 
y sirven para impedir el contacto directo con  las pestañas) 
y las pestañas incluidas de serie.  Monte el cepillo con los 
adaptadores del orificio incluidos. No utilice muelas en el 
árbol del cepillo. No utilice la máquina si también solamente 
una muela abrasiva o un cepillo falta.

27) USE MUELAS Y CEPILLOS ADECUADOS PARA LA MÁQUINA
 Al cambiar una muela o un cepillo, compruebe que el núme-

ro de revoluciones indicado en ellos sea superior o igual al 
de la máquina; no los utilice si el número de revoluciones 
es inferior al de la máquina. Compruebe que el diámetro 
del orificio de la muela sea igual que el diámetro del árbol 
del motor de la máquina; no utilice muelas de diámetros 
superiores o inferiores. No efectúe modificaciones ni cor-
recciones de ningún tipo en las muelas ni en los cepillos.

28) SUSTITUYA LAS MUELAS Y LOS CEPILLOS DAÑADOS
 No utilice muelas o cepillos deteriorados o deformados. 

Para garantizar su seguridad, cambie inmediatamente las 
muelas y los cepillos cuando estén deteriorados, deforma-
dos o demasiado desgastados, en caso de que presenten 
roturas o grietas o si producen vibraciones (fig.G).

29) AJUSTES Y CONTROLES DESPUÉS DE SUSTITUIR LA MUELA
 Después de cambiar una muela es necesario ajustar la 

posición del parachispas, de la protección transparente 
y de la superficie de apoyo antes de poner en marcha la 
máquina. Con la máquina apagada, haga girar manualmente 
las muelas y el cepillo para asegurarse de que giren libre-
mente y sin obstáculos.  

30) MÁQUINA NO OPERATIVA 
 Ponga el interruptor en OFF “O” (apagado) y desconecte 

la alimentación eléctrica desenchufando la clavija de la 
máquina siempre que no la esté utilizando, en caso de 
dejarla desatendida o de que el cable de alimentación 
esté deteriorado, durante su transporte y su limpieza, para 
cambiar las muelas y el cepillo o para efectuar ajustes u 
operaciones de mantenimiento.

31) ESPERE LA DETENCIÓN COMPLETA DE LA MÁQUINA
 El motor, las partes mecánicas giratorias y las muelas 

siguen girando durante varios segundos después de haber 
apagado la máquina. Durante la fase de parada no se deben 
tocar las muelas. Asegúrese que nadie pueda acercarse a 
la máquina en este intervalo y manténgase a una distancia 
de seguridad de la misma.

32) MANTENGA EL LUGAR DE TRABAJO LIMPIO Y EN ORDEN 
 El desorden y la falta de limpieza representan una fuente 

de peligro. Asegúrese de que alrededor de la máquina no 
haya ningún tipo de instrumento o de objeto que pueda sufrir 
daños a causa de las chispas o del polvo.  No coloque en 
la máquina o sobre ella instrumentos u objetos que puedan 
caerse accidentalmente.

33) TRANSPORTE DE LA MÁQUINA
 Cuando necesite transportar la máquina, sujétela siempre 

entre la base y el cuerpo.  No la transporte tirando del cable 
de alimentación o sujetándola por las muelas. 

34) LAS REPARACIONES DEBEN SER REALIZADAS POR 
PERSONAL AUTORIZADO 

 No intente reparar la máquina o acceder a sus órganos 
internos. Siempre que sea necesario, diríjase a un centro 
de asistencia autorizado. Las operaciones efectuadas por 
personal no autorizado hacen decaer la garantía y pueden 
generar situaciones de peligro.

35) EXIJA Y HAGA INSTALAR SOLO PIEZAS DE REPUESTO 
ORIGINALES

 Exija y haga instalar solo piezas de repuesto originales: 
diríjase a su vendedor de confianza. El uso de piezas de 

repuesto distintas de las originales hace decaer la garantía 
y puede generar situaciones de peligro.

36) ALMACENE LA MÁQUINA EN UN LUGAR SEGURO
 Cuando no vaya a utilizarla, guárdela en un lugar seco y 

lejos del alcance de los niños.
37) ATÉNGASE SIEMPRE A LAS PRESENTES INSTRUCCIONES
 Utilice la máquina solo como se describe en las presentes 

instrucciones.
38) RIESGOS RESIDUOS
 ¡Atención!  Si se cumplen meticulosamente estas instruc-

ciones y se utilizan los medios de protección individual 
indicados, el riesgo de que se produzcan accidentes 
disminuye, aunque no llega a desaparecer totalmente.

NORMAS DE SEGURIDAD ELÉCTRICAS 
1) NO TOQUE LAS PARTES QUE SE ENCUENTRAN EN TEN-

SIÓN ELÉCTRICA
 ¡ATENCIÓN! Peligro de electrocución. Algunas partes de la 

máquina se encuentran en tensión eléctrica. 
2) MANTENGA NIÑOS Y ANIMALES LEJOS DE LOS APARATOS 

ELÉCTRICOS
 Los niños y los animales deben mantenerse lejos de los 

aparatos conectados con la red eléctrica.
3) VERIFIQUE LA TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN
 La tensión de alimentación debe corresponder a la indicada 

en la tarjeta de los datos técnicos. No utilice ningún otro 
tipo de alimentación.

4) ES OBLIGATORIO UTILIZAR UN APARATO SALVAVIDAS
 ¡ATENCIÓN! Peligro de electrocución. Si utiliza agua cuando 

la máquina está recibiendo energía eléctrica aumenta el 
peligro de electrocución, que puede llegar a ser letal. Para 
garantizar su seguridad, es obligatorio que en la línea de 
la alimentación eléctrica haya instalado un interruptor 
salvavidas (denominado también interruptor diferencial de 
protección o RCD) para un campo de intervención acorde a 
las normativas vigentes en el país de utilización; consúltelo 
con su electricista de confianza.

5) CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA
 Antes de conectar o desconectar la máquina de la red de 

alimentación, asegúrese de que el interruptor se encuentre 
en la posición OFF “O” (apagado). Si se produce un corte 
de corriente mientras se está utilizando la máquina, ponga 
el interruptor en la posición OFF “O” (apagado) para evitar 
que pueda ponerse en marcha inesperadamente.

6) CONÉCTESE SÓLO CON UNA RED DE ALIMENTACIÓN 
PROVISTA DE INSTALACIÓN DE PUESTA A TIERRA

 La línea que abastece la energía eléctrica y el eventual 
cable alargador deben tener conexión a tierra; sólo de esta 
manera se asegura la seguridad eléctrica de la máquina. 
Consulte a su electricista de confianza.

7) NO MODIFIQUE EL CABLE DE ALIMENTACIÓN
 No modifique el cable de alimentación. No cambie la clavija 

del cable de alimentación. En la presencia de la línea de 
tierra, no use adaptadores para la conexión a la toma de la 
línea de alimentación.

8) CONTROLE EL CABLE DE ALIMENTACIÓN
 El cable de alimentación y el cable de prolongación (si lo 

hay) se deben controlar periódicamente y antes de cualquier 
uso para ver si presentan daños o envejecimiento. Si no 
estuvieran en buenas condiciones desconecte inmediata-
mente el cable y no utilice la máquina hasta que haya sido 
reparada por un centro de asistencia autorizado.

9) MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN EN POSICIÓN SEGURA
 Mantenga el cable de alimentación y el cable de alargo 

(si presente) lejos de la zona de trabajo y de la máquina, 
de superficies húmedas, mojadas, aceitosas, con bordes 



-  26  -

afilados, de fuentes de calor, de combustibles y de zonas 
de tránsito de vehículos y peatones.

10) NO PISE O APLASTE EL CABLE DE ALIMENTACIÓN
 Nunca pase encima del cable de alimentación. En todo 

momento se debe tener en cuenta su ubicación.
11) NO UTILICE LA MÁQUINA EN PRESENCIA DE LÍQUIDOS
 No la moje con líquidos y no la exponga a ambientes 

húmedos. No deje la máquina al aire libre.
12) UTILICE UN CABLE DE PROLONGACIÓN IDÓNEO A LA MÁQUINA
 Utilice sólo un cable de prolongación idóneo a la potencia de 

la máquina que utiliza y con dimensiones según su longitud, 
homologado y con línea de puesta a tierra. Consulte a su 
electricista de confianza.

13) DESCONECTE LA MÁQUINA TOMANDO SÓLO EL ENCHUFE
 Para extraer el enchufe de la toma jale sólo el enchufe sin 

jalar el cable de alimentación.
14) EVITE EL CONTACTO DEL CUERPO CON LAS SUPERFICIES 

PUESTAS A MASA O A TIERRA 
 Evite el contacto del cuerpo con superficies puestas a masa o a 

tierra, como frigoríficos, radiadores, tubos, cerrajería metálica...

CONSEJOS DE SEGURIDAD PARA EL RUIDO 
Y VIBRACIONES

El nivel de ruido reportado en la hoja adjunta es un valor medio 
de uso, mientras que el nivel de vibración en las manos no se 
puede determinar ya que depende de la pieza de trabajo. El 
uso de piezas con diferentes materiales y formas, la presión 
excesiva sobre el elemento abrasivo y la ausencia de man-
tenimiento tiene una influencia significativa en el ruido y las 
vibraciones. En consecuencia, todas las medidas preventivas 
adoptadas para eliminar los posibles daños debido al ruido 
y al estrés de la vibración, la protección del oído desgaste, 
guantes anti-vibración, hecha de pausas durante el trabajo, 
mantener la máquina eficiente y abrasivos.

RIESGOS RESIDUOS
Estas ilustraciones muestran los principales riesgos que 
comporta el uso de la máquina. Lea atentamente el manual 
de instrucciones.

Lanzamiento de material y 
polvo hacia los ojos y el 
cuerpo del operador.
Lleve puestas gafas de 
protección y una careta 
antipolvo.

Generación de un alto nivel 
de ruido por par te de la 
máquina.
Utilice cascos de protección 
auditiva

Par tes en movimiento y 
rebabas cor tantes que 
provocan heridas en las 
manos. Póngase guantes 
de protección y mantenga 
una distancia de seguridad 
con respecto a la zona de 
esmerilado.

Riesgo de electrocución con 
peligro de muerte. No toque 
las partes que se encuen-
tran bajo tensión eléctrica y 
mantenga una distancia de 
seguridad. Antes de efec-
tuar cualquier operación de 
mantenimiento desconecte 
el enchufe de la toma de 
alimentación.

____________________________________________

Le felicitamos por la óptima elección efectuada. Su nuevo 
aparato, fabricado según elevados estándares de calidad, le ga-
rantizará un óptimo rendimiento y seguridad a lo largo del tiempo.
 ¡ATENCIÓN! Antes de utilizar la máquina, para efectuar 
correctamente el transporte, la puesta en servicio, la puesta 
en marcha, la utilización, la parada y el mantenimiento, lea 
detenidamente las siguientes instrucciones que hacen refe-
rencia a los dibujos y a los datos técnicos. Antes de iniciar 
el trabajo familiarícese con los mandos y con el correcto 
uso de la máquina asegurándose de saber detenerla en caso 
de emergencia. Un uso impropio de la herramienta puede 
provocar graves heridas a las personas y daños a las cosas. 
Piense siempre en su seguridad y en la de los demás y actúe 
en consecuencia.
Las presentes instrucciones forman parte integrante de la máqui-
na y la deben acompañar en caso de reparación o de reventa. 
Guarde con cuidado y al alcance de la mano la documentación 
proporcionada, para poder consultarla cuando sea preciso. 
Las presentes instrucciones se refieren a una máquina que se 
fabrica en diferentes modelos y con diferentes configuraciones: 
según su modelo aplique la información correspondiente.
Cualquier otro empleo diferente del indicado en estas instruc-
ciones puede dañar la herramienta y provocar peligro a las 
personas y a las cosas.

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA (FIG.A-F)
1 Enchufe y cable de alimentación
2 Interruptor ON “I” (encendido)/OFF “O” (apagado)
3 Cuerpo de la máquina
4 Cárter de protección
5 Protección transparente regulable
6 Protección parachispas regulable 
7 Superficie de apoyo de la pieza regulable
8 Muela esmeriladora plana
9 Muela esmeriladora plana de agua (si la hay)
10 Cepillo circular (si lo hay)
11 Cubeta para agua (si la hay) 
12 Tapón para el desagüe (si lo hay)
13   Tuerca hexagonal
14   Pestaña
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15 Agujeros de fijación
16 Interruptor diferencial “cortacircuitos” (si presente)

DESCRIPCIÓN MARCADOS Y SÍMBOLOS (FIG. B)
1 Modelo de la máquina.
2 Datos técnicos.
3 Marcas de certificación (si las hay).
4 Código de la máquina, número de partida y año de fabrica-

ción de la máquina. Los 2 primeros números indican el año.
5 ¡ATENCIÓN!
6 Lea cuidadosamente las instrucciones antes del uso.
7 Es obligatorio llevar gafas de protección, dispositivos 

antirruido y máscaras de protección contra el polvo.
8 Es obligatorio llevar guantes de protección.
9 Los desechos eléctricos y electrónicos pueden contener 

sustancias peligrosas para el medio ambiente y para la 
salud del hombre, por lo que no deben eliminarse junto 
a los desechos domésticos. Llévelos a un centro de 
recolección adecuado o entréguelos al vendedor en caso 
de adquirir un nuevo aparato análogo. La eliminación 
no autorizada de los desechos implica la aplicación de 
sanciones administrativas.

V voltios
Hz herzios
~ corriente alterna
W vatios
mm milímetros
min minuto
min-1 revoluciones por minuto
dB decibelios

PUESTA EN SERVICIO (FIG. C)
¡ATENCIÓN! La empresa fabricante declina toda responsabili-
dad por los posibles daños directos y/o indirectos provocados 
por instalaciones y conexiones incorrectas.
¡ATENCIÓN! Antes de efectuar las siguientes operaciones, 
asegúrese de que el enchufe de la máquina esté desconectado 
de la red de alimentación eléctrica.

La máquina se entrega con algunos componentes desmontados 
y antes de utilizarla es necesario limpiarla e instalarla. 
Al elegir la posición de la máquina, es oportuno tener en cuenta:
- que la posición prevista no debe ser húmeda y debe estar 

reparada de los agentes atmosféricos.
- la zona de apoyo debe estar perfectamente nivelada sobre un pa-

vimento antideslizante y poseer una capacidad de carga adecuada.
- alrededor de la máquina debe quedar disponible una amplia 

zona de trabajo libre de obstáculos.
- el local debe estar vigilado y cerrado para impedir el libre 

acceso a su interior.
- la iluminación debe ser adecuada.
- debe colocarse cerca del interruptor general provisto de 

diferencial.
- que la instalación de alimentación debe estar dotada de puesta 

a tierra en conformidad con las norma vigentes.
- la temperatura ambiente debe estar comprendida entre 10ºC 

y 35°.
- el ambiente de trabajo no debe encontrarse en una atmósfera 

explosiva.

Quite la parte superior del embalaje y compruebe visualmente 
la perfecta integridad de la máquina y de sus componentes; 

a continuación, quite el embalaje y límpiela meticulosamente 
para eliminar los posibles aceites protectores utilizados para 
el transporte.
INSTALACIÓN DE LA MÁQUINA
Prepare un banco (no incluido) sobre el que apoyar la máquina 
y una serie de pernos (no incluidos) para fijarla en él. 
Coloque la máquina y fíjela firmemente utilizando los orificios 
presentes en la base.
Monte los componentes como se ilustra en la figura; si le surge 
alguna duda, diríjase al vendedor local. 
La superficie de apoyo (7, fig.A) debe encontrarse aproximada-
mente a la altura del codo.
CONTROL DE MONTAJE DE LA MUELA / CEPILLOS
Antes de comenzar es necesario comprobar que la rueda / 
cepillo no están bien apretados por la tuerca (13 Fig. F) para 
llevar a cabo interpretarse y aplicarse las instrucciones del 
capítulo 'CAMBIO DE LA MUELA Y DEL CEPILLO'.
SUPERFICIE DE APOYO REGULABLE
Monte la superficie de apoyo (7, fig.A) sobre el cárter (4, fig.A) 
en posición horizontal, regúlela (fig.C) y fíjela firmemente.
PROTECCIÓN PARACHISPAS REGULABLE
Monte la protección parachispas (6, fig.A) sobre el cárter (4, 
fig.A) en posición perpendicular con respecto a la cara de la 
muela, regúlela (fig.C) y fíjela firmemente.
PROTECCIÓN TRASNPARENTE REGULABLE
Monte la protección transparente (5, fig.A) sobre el soporte pa-
rachispas (6, fig.A), colóquese enfrente de la máquina, regúlela 
de manera que cubra completamente la vista de la muela y la 
superficie de apoyo y fíjela con firmeza.

MODELOS CON EL AGUA MUELA
Asegúrese de que el tapón de goma (12, fig.A) cierre bien el 
orificio de desagüe que se encuentra sobre la cubeta (11, fig.A) 
y a continuación vierta aproximadamente 0,4 litros de agua en la 
cubeta poniendo atención para no derramarla sobre la máquina.  
Atención: no vierta agua sobre la muela Ø150 dado que esta 
debe utilizarse solo en seco. 

Con la máquina apagada, haga girar manualmente las muelas 
para comprobar que giren libremente y sin obstáculos.
 
Asegúrese de haber montado correctamente todas las partes y 
compruebe la solidez del montaje y la estabilidad de la máquina.

PUESTA EN MARCHA Y PARADA
¡ATENCIÓN! Antes de poner en marcha la máquina es obli-
gatorio llevar gafas y guantes de protección (no incluidos).
¡ATENCIÓN! Durante el arranque y la parada de la máquina, 
asegúrese de que nadie pueda acercarse a ella.  Póngase a 
un lado de la máquina, no enfrente de ella, y mantenga una 
distancia de seguridad.

PUESTA EN MARCHA
1)  Verifique que el interruptor (2 Fig. A) esté en posición OFF 

“O” (apagado).
2)  Verifique que las muelas y el cepillo (si lo hay) (8, 9, 10 

fig.A) no estén dañados.
3)  Verifique que todas las protecciones y las superficies de 

apoyo estén reguladas y bien fijadas (4-5-6-7 fig.A).
4)  Verifique que no haya cuerpos extraños en contacto con las 

muelas o con el cepillo (si lo hay) y que estos elementos 
giren libremente.

5)  Introduzca el enchufe del cable de alimentación (1 Fig. A) 
en la toma.
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6)  Colóquese a un lado de la máquina, fuera de la superficie 
de rotación de las muelas, y asegúrese de que no haya  
personas ni animales a su alrededor.

7)  Para poner en marcha la máquina presione el interruptor 
en la posición ON “I” (encendido).

8)  Espere hasta que la máquina alcance el régimen de funcio-
namiento. 

N.B. Algunas máquinas están equipadas con interruptor dife-
rencial; será necesario resetear el interruptor, apretando el 
botón correspondiente, cada vez que se enchufa en la toma 
de alimentación (véase capítulo <interruptor diferencial 
“cortacircuitos” móvil>)

INTERRUPTOR DIFERENCIAL/CORTACIRCUITOS MÓVIL 
(si presente)
 ¡ATENCIÓN! Antes de cada puesta en marcha de 
la máquina, efectúe una prueba de funcionamiento 
apretando el botón "TEST".
 ¡ATENCIÓN! No intente reparar ni abrir el interruptor; 
en caso de avería es necesario sustituirlo completa-
mente junto con el cable de alimentación.
 ¡ATENCIÓN! Este dispositivo no sustituye los elementos 
de seguridad eléctrica de la línea de alimentación, 
obligatorios según las leyes y directivas vigentes; 
consulte con su electricista de confianza.

Es un componente de seguridad adicional que interrumpe 
automáticamente la alimentación en caso de dispersión eléctrica 
a tierra.
Para su buen funcionamiento es importante:
- que esté siempre en posición vertical 
- que esté siempre limpio y exento de polvo o agua
- que la línea eléctrica de tierra, a la cual está conectado, sea 
perfectamente eficiente
- que se compruebe su funcionamiento antes de poner en 
marcha la máquina (véase más adelante).
Enchufe la clavija en la toma de alimentación. En el interruptor 
hay dos botones y un indicador, a apretar en secuencia:
- botón de "RESET” para habilitar la máquina para la puesta en 
marcha: el indicador luminoso se enciende de color rojo.
- botón de "TEST"  para probar el funcionamiento del interruptor: 
el indicador luminoso se enciende de color negro y el interruptor 
corta la alimentación eléctrica, por lo tanto no es posible poner en 
marcha la máquina sin primero apretar de nuevo el botón "RESET".
Si el indicador luminoso queda de color rojo después de apretar 
"TEST" o si el dispositivo actúa mientras se utiliza la máquina, pare 
de utilizarla y llévela a un centro autorizado para que la arreglen.

PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO EN VACÍO
Cuando se enciende la máquina nueva por primera vez, o 
después de cambiar la muela o el cepillo, es necesario hacerla 
funcionar en vacío durante unos 5 minutos; a continuación, 
al ponerla en marcha necesitará funcionar en vacío durante 1 
minuto aproximadamente. Si observa alguna anomalía de fun-
cionamiento, apague la máquina y consulte el capítulo “Posibles 
averías e intervenciones admitidas”.
 
DETENCIÓN
1)  Para detener la máquina presione el interruptor en posición 

OFF “O” (apagado).
2)  Colóquese a un lado de la máquina, fuera de la superficie 

de rotación de las muelas, y asegúrese de que no haya  
personas o animales a su alrededor hasta que se detenga 
completamente.

El motor, las partes mecánicas giratorias y las muelas siguen 
girando por unos instantes después de haber apagado la máqui-

na. Durante la fase de parada no se deben tocar las muelas. 

Cuando no trabaje, apague la máquina y desconecte el enchufe 
de la toma.

TIPO DE SERVICIO DE LA MÁQUINA (FIG. H)
Servicio continuo S1. Una vez arrancado, el motor funciona con 
carga constante hasta alcanzar al menos el equilibrio térmico. 
Por tanto, el motor puede funcionar durante un tiempo ilimitado.

S2 Servicio de duración limitada. Una vez arrancado, el motor 
funciona con carga constante durante un período limitado 
durante el cual no se alcanza el equilibrio térmico. El motor se 
alimentará por segunda vez cuando su temperatura haya descen-
dido al nivel de temperatura ambiente (se hayan restablecido las 
condiciones iniciales).

S6 Servicio periódico ininterrumpido. Secuencia de ciclos de 
funcionamiento iguales compuesta por un período de funciona-
miento a carga constante y un período de funcionamiento sin 
carga, durante el cual el motor continúa alimentado. (figura H).

INSTRUCCIÓN OPERATIVA
Después de haber leído detenidamente la instrucción; siga cui-
dadosamente la instrucción permitirán conseguir el máximo ren-
dimiento de su máquina. Proceda con calma; sólo tras tener una 
cierta experiencia logrará explotar a fondo sus potencialidades.

USO DE SECO MUELA
La pieza que se va a trabajar debe tener un tamaño que permita 
sujetarla con las dos manos.  Póngase enfrente de la máquina, 
apoye la pieza en la superficie de apoyo y controle su movimiento 
a través de la protección transparente (fig.L). 
Acerque lentamente la pieza hacia la superficie de trabajo de la 
muela. Sujétela sobre la superficie de apoyo atentamente y con 
firmeza; la pieza tenderá a incrustarse en la dirección giratoria 
de la muela. No trabaje piezas pequeñas o demasiado finas que 
puedan escurrirse fácilmente de las manos e incrustarse entre la 
muela y las protecciones dando lugar a situaciones peligrosas.
Está prohibido trabajar la pieza utilizando los dos costados y los 
ángulos de la muela: utilice solo su superficie frontal. La presión 
de la pieza sobre la muela debe ser suave, gradual y breve.
Al afilar o desbarbar las piezas se produce calor, por lo que es 
conveniente tener un frasco con agua sobre el banco para poder 
enfriar la pieza.  No obstante, recuerde que está terminantemente 
prohibido mojar la muela o la máquina.
Cuando necesite restablecer la superficie de trabajo de la muela 
o anular una deformación, tornéela con un utensilio específico 
para este fin; consúltelo con su distribuidor local de confianza. 
Efectúe esta operación solo con un utensilio adecuado y adopte 
las precauciones de seguridad necesarias.
A medida que se utiliza la máquina, la muela se va desgastando 
y su diámetro se reduce. Por este motivo es obligatorio registrar 
continuamente la posición de la superficie de apoyo y del pa-
rachispas (fig.C). Cuando no se consigue respetar este valor 
es obligatorio cambiar la muela.
El polvo que produce la máquina se deposita también en el inte-
rior del cárter de protección, por lo que es necesario desmontarlo 
y limpiarlo periódicamente.

USO DE CEPILLOS
Acerque lentamente la pieza hacia la superficie de trabajo del 
cepillo.  Ejerza varias presiones leves durante un breve intervalo 
de tiempo.
Preste atención para sujetar firmemente la pieza sin apoyarla 
sobre la máquina; la pieza tenderá a incrustarse en la dirección 



-  29  -

de la rotación del cepillo. No trabaje piezas pequeñas o dema-
siado finas que puedan escurrirse fácilmente de las manos e 
incrustarse entre el cepillo y las protecciones dando lugar a una 
situación de peligro.
USO DEL AGUA MUELA
El agua que se encuentra en la cubeta debe ser suficiente para 
mantener constantemente mojada la superficie de trabajo de la 
muela. No ponga demasiada agua ni moje la máquina.
Apoye la pieza que desea afilar contra la muela y el otro borde 
en uno de los escalones de la cubeta, dependiendo del ángulo 
de afilado que va a efectuar.  Vacíe la cubeta después del uso 
utilizando el tapón de desagüe.

ELECCIÓN DE LA MUELA Y DEL CEPILLO (SI LO HAY)
Cuando decida cambiar la muela o el cepillo deberá seguir 
algunas indicaciones muy importantes:
1) Utilice muelas y cepillos de calidad, cuyas características 

sean idóneas para la máquina que está utilizando de acuer-
do con los datos técnicos de la misma; su vendedor de 
confianza le ayudará a encontrar la opción más adecuada.  
Cumpla todas las instrucciones que se proporcionan 
junto a la máquina. Si sustituye la muela de agua, solicite 
explícitamente el tipo de agua.

2) No utilice muelas o cepillos de origen desconocido. No 
utilice muelas que no estén provistas de los 2 discos de 
cartón que van entre las pestañas y las muelas ya que 
garantizan el correcto montaje de las piezas. En ellos debe 
figurar el nombre del fabricante, las dimensiones nomi-
nales, la sigla del material con el que se han fabricado, el 
número máximo de revoluciones (o la velocidad máxima 
de uso) y la marca.

3) El número de revoluciones (o velocidad), las dimensiones 
y la forma son elementos básicos para la elección de estas 
piezas.  Su número de revoluciones debe ser siempre 
superior o igual que el que aparece indicado en la máquina; 
no utilice muelas o cepillos que presenten un número de 
revoluciones inferior. Las dimensiones y la forma deben 
ser iguales que las que figuran en los datos de la máquina; 
no utilice muelas o cepillos cuyas medidas o formas no 
sean compatibles con ella.

4) Efectúe siempre un control visual. La muela no debe 
presentar grietas o roturas ni debe estar deformada; si 
está deteriorada es necesario eliminarla. El cepillo no debe 
estar oxidado ni ser defectuoso.

5) Antes del montaje, efectúe una prueba de sonido de 
la muela.  Cuelgue la muela con un cordel y  golpéela 
suavemente con el mango de madera o de plástico de un 
destornillador en tres puntos distintos de su costado (no 
utilice partes metálicas). Las muelas íntegras producen 
un sonido claro, mientras que las muelas deterioradas 
producen un sonido sordo y vibrante. Si la muela está 
deteriorada, es necesario eliminarla.

Nuestra empresa ofrece una serie completa de muelas y de 
cepillos idóneos para su máquina. Solicite estas piezas a su 
vendedor de confianza.

CAMBIO DE LA MUELA Y DEL CEPILLO (FIG. F)
 ¡ATENCIÓN! Antes de efectuar cualquier sustitución, ponga 
el interruptor en OFF “O” (apagado) y desconecte la alimen-
tación eléctrica desenchufando la clavija de la máquina.
¡ATENCIÓN! El montaje de la muela o del cepillo debe efec-
tuarse como mandan los cánones. El acoplamiento erróneo 
de estos elementos genera graves peligros.

Para efectuar el cambio, siga el procedimiento que se indica a 
continuación. Esta operación debe ser efectuada por personal 
experto. Si surge alguna duda, diríjase a un centro de asistencia 
autorizado.
SUSTITUCIÓN DE LA SECO MUELA
1) Ponga el interruptor en la posición OFF (apagado) y 

desconecte el enchufe de la toma de corriente.
2)  Observe con atención los distintos componentes antes 

de empezar para saber cómo volver a montarlos cor-
rectamente a continuación.

3) Desmonte la superficie de apoyo (7, fig.A), la protección 
parachispas (6, fig.A) y el cárter de protección lateral 
(4, fig.A).

4) Desenrosque completamente la tuerca de bloqueo 
(13, fig.F). Note que la muela de la izquierda tiene una 
tuerca con roscado izquierdo y que para desenroscarla 
es necesario hacerla girar en el sentido de las agujas 
del reloj, mientras que la muela de la derecha tiene una 
tuerca con roscado derecho y para desenroscarla es 
necesario hacerla girar en sentido contrario.

5) Extraiga la pestaña (14, fig.F) y la muela (8, fig.A); la 
segunda pestaña debe permanecer ensamblada en el 
árbol. 

6)  Está prohibido el uso de pestañas no originales.
7) La introducción de la muela en el árbol del motor debe 

efectuarse con precisión y sin holguras, sin forzarla ni 
utilizar ningún utensilio. 

8) Vuelva a montar la pestaña (14, fig.F) y apriete la tuerca 
(13, fig.F) sin forzar demasiado para no estropear la 
muela.

9) Monte de nuevo el cárter de protección lateral (4, fig.A), 
monte y regule la protección parachispas (6, fig.A), mon-
te la superficie de apoyo (7, fig.A) y regule la protección 
transparente (5, fig.A).

10) Asegúrese de haber montado todo correctamente.
11) Haga girar la muela con las manos para comprobar que 

sea capaz de girar libremente.
12) Conecte de nuevo el enchufe en la toma de corriente. 
13) Para poner en marcha la máquina, siga las instrucciones 

del cap. “Arranque y parada” y efectúe una prueba de 
funcionamiento en vacío.

14) El cepillo, si lo hay, requiere el mismo procedimiento de 
desmontaje/montaje que la muela; utilice guantes para 
protegerse las manos.

    
SUSTITUCIÓN DE AGUA DE LA MUELA
1) Coloque el interruptor en la posición OFF (apagado) y 

desconecte el enchufe de la toma de corriente.
2) Observe con atención los distintos componentes antes 

de empezar para saber cómo volver a montarlos cor-
rectamente a continuación.

3) Descargue el agua que se encuentra en la cubeta.
4) Para facilitar la operación de sustitución, suelte la 

máquina del banco de trabajo.
5) Suelte los 3 pernos que fijan la cubeta.
6) Desmonte la cubeta (11, fig.A) y sáquela por abajo. 
7) Desenrosque completamente la tuerca de bloqueo (13, 

fig.F) en sentido contrario al de las agujas del reloj.
8) Extraiga la pestaña (14, fig.F) y la muela (9, fig.A); la 

segunda pestaña debe permanecer ensamblada en el 
árbol. 

6)  Está prohibido el uso de pestañas no originales.
10) La introducción de la muela en el árbol del motor debe 

efectuarse con precisión y sin holguras, sin forzar ni 
utilizar ningún utensilio. 

11) Vuelva a montar la pestaña (14, fig.F) y apriete la tuerca 
(13, fig.F) sin forzar demasiado para no estropear la 
muela.
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12) Vuelva a montar la cubeta (11, fig.A) haciéndola pasar 
desde abajo hacia arriba.

13) Coloque los 3 pernos que fijan la cubeta.
14) Fije de nuevo la máquina al banco de trabajo. 
15) Compruebe que ha montado todos los componentescor-

rectamente.
16) Vuelva a conectar el enchufe a la toma de corriente.
17) Para poner en marcha la máquina, siga las instrucciones 

del cap. “Arranque y parada” y efectúe una prueba de 
funcionamiento en vacío.

MANTENIMIENTO
¡ATENCIÓN! Antes de efectuar cualquier control u operación 
de mantenimiento, ponga el interruptor en OFF “O” (apagado) 
y desconecte la alimentación eléctrica desenchufando la 
clavija de la máquina.
 ¡ATENCIÓN! No altere ni intente reparar partes del motor 
o eléctricas. 

El constante y meticuloso mantenimiento de la máquina incide 
positivamente en la duración y el coste de funcionamiento de la 
misma. Siga siempre las instrucciones siguientes.

LIMPIEZA DESPUÉS DEL USO
- Limpie con regularidad y cuide su máquina para garantizar su 

perfecta eficiencia y una larga duración.
- Limpie la máquina con un cepillo suave o un paño.
- No se debe nunca rociar ni mojar la máquina con agua.
- No emplee sustancias inflamables, detergentes ni solventes, 

ya que pueden estropear la máquina de manera irreparable. 
Las partes de plástico pueden ser agredidas por los agentes 
químicos.

-  Elimine periódicamente el polvo que se deposita en el interior 
del cárter de protección de las muelas.

-  Máquinas con agua muela: descargue el agua de la cubeta.

PROBLEMAS, CAUSAS Y SOLUCIONES
PROBLEMA CAUSAS SOLUCIONES

La  máqu ina 
no se pone en 
marcha o se 
detiene y no re-
anuda la mar-
cha cuando

F a l t a  d e 
energía eléc-
trica

Controle que el inter-
ruptor esté en posición 
ON “I” (encendido)

Controle el cable alar-
gador (si lo hay)

Controle el interruptor 
general de la instalación 
de alimentación

Avería eléc-
trica

Contacte con un cen-
tro de asistencia au-
torizado

La  máqu ina 
vibra excesiva-
mente

Muelas defor-
madas

Sustituya las muelas

Fijación ina-
propiada de la 
máquina

Fije mejor la máquina 
al banco de trabajo

Las  mue l as 
presentan ro-
turas

Muelas estro-
peadas de ma-
nera irreparable

Cámbielas por otras 
muelas nuevas y eli-
mine las viejas

¡ATENCIÓN! Si tras efectuar las antedichas operaciones, 

la máquina no funciona aún correctamente o en caso de 
anomalías diferentes de las indicadas, apáguela y llévela 
a un centro de asistencia autorizado solicitando repuestos 
originales. Haga siempre referencia al modelo de la máquina y 
a su número de serie indicados en la placa de datos técnicos. 

ALMACENAMIENTO
- Después de cada utilización, limpie a fondo toda la máquina 

y sus accesorios (ver párrafo mantenimiento)
- Guarde la máquina lejos del alcance de los niños, en posición 

estable y segura y en un sitio seco, templado y sin polvo.
- Proteja la máquina de la luz directa, guardándola, de ser 

posible, en la oscuridad o en la penumbra.
- No envuelva la máquina en sacos de nylon, podría formarse 

humedad y estropear la máquina.
- Utilice su embalaje original para proteger la máquina.
- Las muelas y los cepillos deben conservarse en un lugar seco 

y a temperatura constante, protegidos con cuidado contra 
posibles golpes.

  
DEMOLICIÓN

 Los desechos eléctricos y electrónicos pueden contener 
sustancias peligrosas para el medio ambiente y para la salud del 
hombre, por lo que no deben eliminarse junto a los desechos 
domésticos. Llévelos a un centro de recolección adecuado o 
entréguelos al vendedor en caso de adquirir un nuevo aparato 
análogo. La eliminación no autorizada de los desechos implica 
la aplicación de sanciones administrativas.

GARANTÍA
El producto está protegido por la ley contra el incumplimiento 
de las características declaradas siempre que se use sólo 
en la forma descrita en las instrucciones, que no ha sido 
alterado de alguna manera, se ha guardado correctamente, 
ha sido reparado por personal autorizado y, en su caso, se 
han utilizado sólo piezas de repuesto originales.
En el caso de uso industrial o profesional, o cuando se utiliza 
tal garantía tiene una validez de 12 meses.
Para emitir una reclamación bajo esta garantía, deberá pre-
sentar el comprobante de compra a su distribuidor o centro 
de servicio autorizado.
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G
 ÃÅÍÉÊÏÉ ÊÁÍÏÍÉÓÌÏÉ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

1)	 3)	ÏÉ	ÍÕLON	ÓÁÊÏÕËÅÓ	ÄÅÍ	ÅÉÍÁÉ	ÐÁÉ×ÍÉÄÉÁ
	 	ÐÑÏÓÏ×¹!	Êßíäõíïò	áóöõîßáò.		Ïé	ðëáóôéêÝò	

óáêïýëåò	 ôçò	 óõóêåõáóßáò	 ìðïñåß	 íá	
ðñïêáëÝóïõí	áóöõîßá	áí	ôïðïèåôçèïýíå	óôï	
êåöÜëé	êáé	ðñÝðåé	íá	äéáôçñïýíôáé	ìáêñéÜ	áðü	
ðáéäéÜ.		Áí	äåí	÷ñçóéìïðïéïýíôáé	ðéá	ðñÝðåé	íá	
êüâïíôáé	êáé	íá	äéáôßèåíôáé	óôá	áðïññßììáôá.	

2)	 ÁÔÏÌÁ	ÅÎÏÕÓÉÏÄÏÔÇÌÅÍÁ	ÃÉÁ	ÔÇ	×ÑÇÓÇ	
ÔÇÓ	ÌÇ×ÁÍÇÓ

	 Ç	÷ñÞóç	ôçò	ìç÷áíÞò	áðáãïñåýåôáé	óå	ðáéäéÜ	
êáé	 Üôïìá	 ðïõ	 äåí	 ãíùñßæïõí	 Üñéóôá	 ôéò	
ïäçãßåò	÷ñÞóçò	ðïõ	ðåñéÝ÷ïíôáé	óôï	ðáñüí	
åã÷åéñßäéï.	 	 Íüìïé	 êáé	 ôïðéêïß	 êáíïíéóìïß	
ìðïñåß	íá	ðñïâëÝðïõí	ìéá	åëÜ÷éóôç	çëéêßá	ãéá	
ôç	÷ñÞóç	ôçò	ìç÷áíÞò.			

3)	 ÅÕÈÕÍÇ	ÔÏÕ	×ÅÉÑÉÓÔÇ	
	 Ï	÷åéñéóôÞò	åßíáé	õðåýèõíïò	Ýíáíôé	ôñßôùí	ãéá	

åíäå÷üìåíá	áôõ÷Þìáôá	Þ	æçìéÝò	ðñïêáëïýìåíåò	
áðü	ôç	÷ñÞóç	ôçò	ìç÷áíÞò.		Ï	÷åéñéóôÞò	åßíáé	
õðåýèõíïò	 ãéá	 ôçí	 áóöÜëåéá	 áôüìùí	 êáé	
áíôéêåéìÝíùí	óôçí	ðåñéï÷Þ	ôçò	ìç÷áíÞò.	

4)	 ÍÁ	ÄÉÁÔÇÑÅºÔÅ	ÌÉÁ	È¸ÓÇ	ÅÑÃÁÓÉÁÓ	ÁÓÖÁË¹	
ÊÁÉ	ÓÔÁÈÅÑ¹

	 ¼ôáí	 åñãÜæåóôå	 íá	 äéáôçñåßôå	 ìéá	 	 èÝóç	
åñãáóßáò	áóöáëÞ	êáé	óôáèåñÞ.	

5)	 ÐÑÏÓÏ×Ç	ÓÔÇÍ	ÐÅÑÉÏ×Ç	ÅÑÃÁÓÉÁÓ
	 ¼ôáí	 äïõëåýåôå	 íá	 Ý÷åôå	 ðÜíôá	 åðßãíùóç	

ôçò	èÝóçò	ôçò	ìç÷áíÞò.			Íá	ðñïóÝ÷åôå	óôïõò	
óôñåöüìåíïõò	 ôñï÷ïýò	 êáé	 óôç	ìåôáêßíçóç	
ôïõ	êáôåñãáæüìåíïõ	êïììáôéïý.	

6)	 ÍÁ	ÅÑÃ¶ÆÅÓÔÅ	ÌÅ	ÐÑÏÓÏ×¹
	 Ìçí	 áöáéñåßóôå	 êáé	 íá	 åëÝã÷åôå	 ðÜíôá	

åêåßíï	 ðïõ	 êÜíåôå:	 íá	 Ý÷åôå	 áßóèçóç	 ôïõ	
ìÝôñïõ.	 	Ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	ðïôÝ	ôç	ìç÷áíÞ	
óå	êáôÜóôáóç	êüðùóçò,	áäéáèåóßáò,	õðü	ôçí	
åðÞñåéá	ïéíïðíåýìáôïò,	øõ÷ïôñüðùí	ïõóéþí	
Þ	öáñìÜêùí	ðïõ	ìåéþíïõí	ôçí	åðéôÞñçóç.	

7)	 ÄÉÁÔÇÑÅÉÔÅ	ÌÉÁ	ÁÐÏÓÔÁÓÇ	ÁÓÖÁËÅÉÁÓ
	 Íá	êñáôÜôå	ôá	Üôïìá	êáé	ôá	æþá	ìáêñéÜ	áðü	

ôçí	ðåñéï÷Þ	åñãáóßáò	óáò.	
8)	 ÐÑÏÓÔÁÔÅÕÅÔÅ	ÔÏ	ÓÙÌÁ	ÓÁÓ	
	 Ç	 ÷ñÞóç	 ôçò	 ìç÷áíÞò	 ðáñÜãåé	 èüñõâï,	

èåñìüôçôá,	 êñáäáóìïýò,	 åêôüîåõóç	
óðéíèÞñùí,	 ìéêñþí	óùìáôéäßùí	 êáé	 óêüíçò.		
Íá	åíåñãåßôå	ðÜíôá	ìå	ôéò	äéáôÜîåéò	áôïìéêÞò	
ðñïóôáóßáò	 ãéá	 íá	 áðïóïâçèïýí	 âëÜâåò	
óôï	 óþìá,	 óôá	 ìÜôéá,	 óôçí	 áêïÞ	 êáé	 óôéò	
áíáðíåõóôéêÝò	ïäïýò.		Íá	öïñÜôå	áíèåêôéêÜ	
ñïý÷á	 ìå	 óôåíÜ	 ìáíßêéá	 êáé	 ìáíéêÝôéá,	
ðñïóôáôåõôéêÜ	 ãõáëéÜ,	 ãÜíôéá	 åñãáóßáò,	
áíôéèïñõâéêÝò	 ùôïáóðßäåò,	 ìÜóêá	 êáôÜ	
ôçò	óêüíçò.	 	Ìç	öïñÜôå	ñïý÷á	öáñäéÜ	 êáé	
êïóìÞìáôá	ãéáôß	èá	ìðïñïýóáí	íá	ðéáóôïýí	
óôá	êéíïýìåíá	ìÝñç	ôçò	ìç÷áíÞò.		Íá	öïñÜôå	
ðñïóôáôåõôéêÜ	óêïõöéÜ	 ãéá	 íá	ìáæåýåôå	 ôá	
ìáêñéÜ	ìáëëéÜ.		Ôá	ãõáëéÜ	ïñÜóåùò	äåí	åßíáé	
êáôÜëëçëá	ãéá	ôçí	ðñïóôáóßá	ôùí	ïöèáëìþí.		

9)	 ÁÐÏÔÅËÅÓÌÁÔÉÊÏÔÇÔÁ	ÔÇÓ	ÌÇ×ÁÍÇÓ
	 Íá	åëÝã÷åôå	ðÜíôá	ôçí	áðïôåëåóìáôéêüôçôá	

êáé	ôçí	áêåñáéüôçôá	ôçò	ìç÷áíÞò.		Áí	âñßóêåôáé	
óå	Üó÷çìç	êáôÜóôáóç	ìðïñåß	íá	ðñïêáëÝóåé	
êßíäõíï	ãéá	Üôïìá,	æþá	êáé	áíôéêåßìåíá.	 	Ìç	
÷ñçóéìïðïéåßôå	ôç	ìç÷áíÞ	áí	ï	äéáêüðôçò	äåí	

åðéôñÝðåé	ôï	Üíáììá	Þ	ôï	óâÞóéìï	ôçò	ìç÷áíÞò.			
10)	ÁÊÅÑÁÉ¼ÔÇÔÁ	ÔÇÓ	ÌÇ×ÁÍ¹Ó
	 Ìçí	 áöáéñåßôå	 êáíÝíá	 åîÜñôçìá	 áðü	 ôç	

ìç÷áíÞ	 ðáñÜ	 ìüíï	 áí	 áíáöÝñåôáé	 ñçôÜ	
óôï	ðáñüí	 åã÷åéñßäéï	 êáé	 ìçí	 ôñïðïðïéåßôå	
ïõäüëùò	ôçí	áñ÷éêÞ	äéáìüñöùóç.	

11)	ÌÇÍ	ÁÐÏÓÕÍÁÑÌÏËÏÃÅÉÔÅ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍ¹
	 Ìçí	áðïóõíáñìïëïãåßôå	ãéá	êáíÝíá	ëüãï	ôç	

ìç÷áíÞ.		Ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	ôç	ìç÷áíÞ	÷ùñßò	
ôá	 ðñïóôáôåõôéêÜ	 êáëýììáôá	 ôùí	 äßóêùí	
êáé	 ÷ùñßò	 ôéò	 äéáöáíåßò	 ðñïóôáóßåò	 êáé	 ôá	
áíôéóðéíèçñéóôéêÜ.	

12)	ÌÇÍ	ÐÁÑÁÂÉÁÆÅÔÅ	ÊÁÍÅÍÁ	ÅÎÁÑÔÇÌÁ	ÔÇÓ	
ÌÇ×ÁÍÇÓ

	 Ìçí	 ðáñáâéÜæåôå	 êáíÝíá	 åîÜñôçìá	 ôçò	
ìç÷áíÞò	

13)	ÍÁ	 ÅËÅÃ×ÅÔÅ	 ÔÇ	 ÓÔÁÈÅÑÏÔÇÔÁ	 ÔÇÓ	
ÌÇ×ÁÍÇÓ

	 Íá	 åëÝã÷åôå	 ðåñéïäéêÜ	 ôç	 óýóöéîç	 ôùí	
ìðïõëïíéþí	ðïõ	óôáèåñïðïéïýí	 ôç	ìç÷áíÞ	
êáé	ôá	ðáîéìÜäéá	óôåñÝùóçò	ôñï÷ïý.	

14)	×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÅ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍÇ	ÓÅ	×ÙÑÏ	ÊÁËÁ	
ÁÅÑÉÆÏÌÅÍÏ	ÊÁÉ	ÊËÉÌÁÔÉÆÏÌÅÍÏ

	 Ç	ìç÷áíÞ	ðñÝðåé	íá	÷ñçóéìïðïéåßôáé	óå	÷þñï	
êáëÜ	áåñéæüìåíï	êáé	 êëéìáôéæüìåíï	þóôå	íá	
äéáóöáëßæåôáé	åðáñêÞò	øýîç	êáé	ç	äéÜèåóç	ôçò	
óêüíçò	êáé	ôùí	êáðíþí	ðïõ	õðÜñ÷ïõí	óôïí	áÝñá.	

15)	ÌÇ	 ×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅºÔÅ	 ÔÇ	 ÌÇ×ÁÍ¹	 ÓÅ	
×¿ÑÏÕÓ	ÅÐÉÊÉÍÄÕÍÏÕÓ

	 Ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	ôç	ìç÷áíÞ	óå	÷þñïõò	ìå	
êßíäõíï	Ýêñçîçò	Þ/êáé	ðõñêáãéÜò,	óå	êëåéóôïýò	
åëÜ÷éóôá	 áåñéæüìåíïõò,	 ðáñïõóßá	 õãñþí,	
õãñáóßáò,	áåñßùí,	áôìþí,	ïîÝùí	êáé	åýöëåêôùí	
Þ/êáé	åêñçêôéêþí	óôïé÷åßùí.		

16)	ÔÏÐÏÈÅÔÇÓÇ	ÔÇÓ	ÌÇ×ÁÍÇÓ
	 ÔïðïèåôÞóôå	êáé	óôåñåþóôå	ôç	ìç÷áíÞ	ìÝóù	

ìðïõëïíéþí	óå	Ýíá	ðÜãêï	åñãáóßáò	Þ	âÜóç	ìå	
åðßðåäç	åðéöÜíåéá,	óôåñåü	êáé	ìç	åýöëåêôï.		
Áðáãïñåýåôáé	 íá	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 ôç	ìç÷áíÞ	
÷ùñßò	íá	ôç	óôåñåþíåôå	êáëÜ	êáé	óå	åðéöÜíåéåò	
üðùò	îýëï,	ðëáóôéêü,	êëð.		

17)	ÍÁ	ÅÑÃÁÆÅÓÔÅ	ÌÅ	ÊÁÔÁËËÇËÏ	ÖÙÔÉÓÌÏ
	 Íá	 åñãÜæåóôå	ìüíï	 êáôÜ	 ôéò	þñåò	ìå	 êáëü	

öùôéóìü	Þ	ìå	áíôßóôïé÷ï	ôå÷íçôü	öùôéóìü.	
18)	ÌÇÍ	ÅÊÈÅÔÅÔÅ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍÇ	ÊÁÉ	ÔÏ	ÄÉÓÊÏ	ÓÅ	

ÁÔÌÏÓÖÁÉÑÉÊÏÕÓ	ÐÁÑÁÃÏÍÔÅÓ
	 Ìçí	 áöÞíåôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 êáé	 ôïõò	 äßóêïõò	

åêôåèåéìÝíïõò	 óôïõò	 áôìïóöáéñéêïýò	
ðáñÜãïíôåò	üðùò	âñï÷Þ,	 ïìß÷ëç,	 Þëéï	 Þ	 óå	
áõîïìåéþóåéò	èåñìïêñáóßáò	(åéê.		G).	

19)	ÌÇÍ	 ÁÃÃÉÆÅÔÅ	 ÔÇ	 ÌÇ×ÁÍÇ	 ÁÍ	 ÅÉÓÔÅ	
ÂÑÅÃÌÅÍÏÉ

	 Ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 ìå	 ãõìíÜ	 Þ	
âñåãìÝíá	ðüäéá.		Ìçí	áããßæåôå	ôç	ìç÷áíÞ	ìå	
âñåãìÝíá	÷Ýñéá.	

20)	ÅËÅÃ×ÏÓ	ÐÑÉÍ	ÔÇÍ	ÅÊÊÉÍ¹ÓÇ	ÔÇÓ	ÌÇ×ÁÍ¹Ó
	 Ðñéí	âÜëåôå	ôï	âýóìá	óôï	çëåêôñéêü	äßêôõï	

åëÝãîôå	 áí	ï	 äéáêüðôçò	 åßíáé	 óôï	OFF	 «Ï»	
(óâçóôü),	áí	ïé	äßóêïé	åßíáé	÷áëáóìÝíïé,	áí	ïé	
ðñïóôáóßåò	êáé	ï	ðÜãêïò	áðüèåóçò	åßíáé	êáëÜ	
ñõèìéóìÝíïé	êáé	äåí	õðÜñ÷ïõí	îÝíá	óþìáôá	óå	
åðáöÞ	ìå	ôïõò	äßóêïõò.	

21)	ÐÑÏËÇØÇ	ÅÍÄÅ×ÏÌÅÍÙÍ	ÁÔÕ×ÇÌÁÔÙÍ	
	 ¼ôáí	 åêêéíåßôå	 êáé	 óâÞíåôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 íá	

óôÝêåóôå	 äßðëá	 êáé	 ü÷é	 ìðñïóôÜ	 ôçò.	 	 	 Íá	
êÜíåôå	ðÜíôá	ìéá	äïêéìÞ	 ëåéôïõñãßáò	 ÷ùñßò	
öïñôßï	 ðñéí	 áñ÷ßóåôå	 ôçí	 åñãáóßá.	 	 Óôçí	
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ðåñßïäï	 áõôÞ	 åíåñãÞóôå	 Ýôóé	þóôå	 êáíåßò	
íá	 ìçí	ðëçóéÜæåé	 ôç	 ìç÷áíÞ	 êáé	 äéáôçñåßôå	
ìéá	 áðüóôáóç	 áóöáëåßáò.	¼ôáí	 åñãÜæåóôå	
íá	êïéôÜôå	ôï	êáôåñãáæüìåíï	êïììÜôé	êáé	ôï	
äßóêï	ìüíï	ìÝóù	ôçò	äéáöáíïýò	ðñïóôáóßáò	
ôçò	ìç÷áíÞò	(åéê.	 	L).	 	Ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	ôç	
ìç÷áíÞ	üôáí	ï	Üîïíáò	äåí	öÝñåé	ôï	äßóêï	Þ	
ôç	 âïýñôóá.	Εάν κατά τη χρήση της μηχανής 
κλειδώνει, απενεργοποιήστε αμέσως το διακόπτη.

22)	ÍÁ	ÔÇÑÅÉÔÅ	ÔÏÍ	ÔÕÐÏ	×ÑÇÓÇÓ	ÔÇÓ	ÌÇ×ÁÍÇÓ	
	 Ç	 ìç÷áíÞ	 ðñïâëÝöèçêå	 ãéá	 ìç	 óõíå÷Þ	

ëåéôïõñãßá.	 ×ñçóéìïðïéåßôå	 ôçí	 üðùò	
ðåñéãñÜöåôáé	 óôéò	 ïäçãßåò	 áõôÝò	 êáé	 üðùò	
õðïäåéêíýåôáé	óôá	ôå÷íéêÜ	óôïé÷åßá.		

23)	×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÅ	ÔÏÕÓ	 ÄÉÓÊÏÕÓ	 ÊÁÉ	ÔÉÓ	
ÂÏÕÑÔÓÅÓ	ÐÑÏÓÅÊÔÉÊÁ	

	 Ïé	äßóêïé	ìðïñåß	íá	óðÜóïõí:	ç	÷ñÞóç	äßóêùí	
êáé	 âïõñôóþí	 ÷áëáóìÝíùí	 Þ	 ü÷é	 óùóôÜ	
ìïíôáñéóìÝíùí	 Þ	 êáêï÷ñçóéìïðïéçìÝíùí	
åßíáé	 åðéêßíäõíç	 êáé	 ìðïñåß	 íá	 ðñïîåíÞóåé	
æçìéÝò.			Ïé	äßóêïé	êáé	ïé	âïýñôóåò	ðñÝðåé	íá	
ìåôá÷åéñßæïíôáé,	 íá	 áðïèçêåýïíôáé	 êáé	 íá	
ìåôáöÝñïíôáé	 ìå	 ôç	ìÝãéóôç	öñïíôßäá	þóôå	
íá	áðïöåýãïíôáé	ìç÷áíéêÝò	æçìéÝò.		

24)	ÌÅ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍÇ	ÓÅ	ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ	ÌÇÍ	ÁÃÃÉÆÅÔÅ	
ÔÏÕÓ	ÄÉÓÊÏÕÓ	ÊÁÉ	ÔÇ	ÂÏÕÑÔÓÁ	

	 ÊáôÜ	ôç	ëåéôïõñãßá	ìçí	áããßæåôå	ìå	ôá	÷Ýñéá	ôïõò	
äßóêïõò	êáé	ôç	âïýñôóá.			ÐñïóÝîôå	ôçí	êßíçóç	
ôùí	âñá÷éüíùí,	ôùí	÷åñéþí	êáé	ôùí	äáêôýëùí.	

25)	ÌÇÍ	ÊÁÔÁÐÏÍÅÉÔÅ	ÔÏÕÓ	ÄÉÓÊÏÕÓ	ÊÁÉ	ÔÇ	
ÂÏÕÑÔÓÁ

	 Ìçí	õðïâÜëåôå	ôïõò	äßóêïõò	êáé	ôç	âïýñôóá	
óå	êáôáðïíÞóåéò	üðùò:	êñïýóåéò,	õðåñâïëéêÝò	
ðéÝóåéò,	 èåñìéêÝò	 åíôÜóåéò,	 áíþìáëåò	
ìåôáâïëÝò	 ôá÷ýôçôáò,	 êñáäáóìïýò.	 	 Óôéò	
óõíèÞêåò	áõôÝò	ï	äßóêïò	ìðïñåß	íá	äéáëõèåß	
ìå	åðéêßíäõíç	åêôüîåõóç	èñáõóìÜôùí.	

26)	ÍÁ	ÌÏÍÔÁÑÅÔÅ	 ÓÙÓÔÁ	ÔÏ	 ÄÉÓÊÏ	 ÊÁÉ	ÔÇ	
ÂÏÕÑÔÓÁ	

	 ÌïíôÜñåôå	ôï	äßóêï	ðÜíôá	ìå	 ôïõò	äßóêïõò	
áíáãíþñéóçò	åõñéóêüìåíïõò	óôá	äýï	ðëåõñÜ	
(áðü	÷áñôß	Þ	ëÜóôé÷ï	êáé	ðïõ	÷ñçóéìåýïõí	ãéá	
ôçí	ðáñåìðüäéóç	 ôçò	Üìåóçò	åðáöÞò	ìå	 ôéò	
öëÜíôæåò)	êáé	ìå	ôéò	öëÜíôæåò	ðïõ	ðáñÝ÷ïíôáé	
ìå	ôç	ìç÷áíÞ.	 	 	ÌïíôÜñåôå	ôç	âïýñôóá	ìå	ôá	
ðñïóáñìïóôéêÜ	 ôçò	 ïðÞò	 ðïõ	 ðáñÝ÷ïíôáé.			
Ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	äßóêïõò	óôïí	Üîïíá	 ôçò	
âïýñôóáò.

 Μην χρησιμοποιήστε τη μηχανή εάν επίσης μόνο 
ένας τροχός άλεσης ή μια βούρτσα λείπει.

27)	×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÅ	ÄÉÓÊÏÕÓ	ÊÁÉ	ÂÏÕÑÔÓÅÓ	
ÊÁÔÁËËÇËÅÓ	ÃÉÁ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍÇ	

	 ¼ôáí	áíôéêáèéóôÜôå	Ýíáí	äßóêï	Þ	ìéá	âïýñôóá	
íá	åëÝã÷åôå	áí	ï	áñéèìüò	óôñïöþí	ôõðùìÝíïò	
íá	 åßíáé	 ìåãáëýôåñïò	Þ	 ßóïò	ìå	 åêåßíï	 ôçò	
ìç÷áíÞò.		Ìçí	ôá	÷ñçóéìïðïéåßôå	áí	ï	áñéèìüò	
óôñïöþí	 åßíáé	 ìéêñüôåñïò	 åêåßíïõ	 ôçò	
ìç÷áíÞò.			ÅëÝã÷åôå	áí	ç	äéÜìåôñïò	ôçò	ïðÞò	
åßíáé	ßóç	ìå	ôç	äéÜìåôñï	ôïõ	Üîïíá	êéíçôÞñá	
ôçò	ìç÷áíÞò,	ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	äßóêïõò	ìå	
äéáìÝôñïõò	ìåãáëýôåñåò	Þ	ìéêñüôåñåò.			Ìç	
äéåíåñãåßôå	 áëëáãÝò	 Þ	 êáôåñãáóßåò	 óôïõò	
äßóêïõò	êáé	óôéò	âïýñôóåò.		

28)	ÍÁ	ÁÍÔÉÊÁÈÉÓÔÁÔÅ	ÔÏÕÓ	ÄÉÓÊÏÕÓ	ÊÁÉ	ÔÉÓ	
×ÁËÁÓÌÅÍÅÓ	ÂÏÕÑÔÓÅÓ	

	 Ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 äßóêïõò	 Þ	 âïýñôóåò	
÷áëáóìÝíåò	 Þ	 ðáñáìïñöùìÝíåò.	 	 	 Ãéá	 ôçí	

áóöÜëåéÜ	óáò	íá	áíôéêáèéóôÜôå	Üìåóá	 ôïõò	
äßóêïõò	 êáé	 ôéò	 âïýñôóåò	ðïõ	 ÷Üëáóáí,	 áí	
ðáñïõóéÜæïõí	óðáóßìáôá	êáé	ñáãßóìáôá,	ðïõ	
Ýãéíáí	ïâÜë,	ðïõ	ðáñÜãïõí	êñáäáóìïýò	Þ	ðïõ	
åßíáé	ðïëý	öèáñìÝíá	(åéê.		G).	

29)	ÑÕÈÌÉÓÅÉÓ 	 ÊÁÉ 	 ÅËÅÃ×ÏÉ 	 ÌÅÔÁ	 ÔÇÍ	
ÁÍÔÉÊÁÔÁÓÔÁÓÇ	ÔÏÕ	ÄÉÓÊÏÕ	

	 Áöïý	áíôéêáôáóôÞóåôå	Ýíáí	äßóêï	êáé	ðñéí	ôçí	
åêêßíçóç	ôçò	ìç÷áíÞò,	ñõèìßóôå	ôç	èÝóç	ôïõ	
áíôéóðéíèçñéóôéêïý,	ôçò	äéÜöáíçò	ðñïóôáóßáò	
êáé	 ôïõ	 ðÜãêïõ	 áðüèåóçò.	 	 	 ÅëÝãîôå	 áí	 ïé	
äßóêïé	 êáé	 ç	âïýñôóá	óôñÝöïíôáé	 åëåýèåñá	
÷ùñßò	åìðüäéá	óôñÝöïíôÜò	ôá	ìå	ôï	÷Ýñé	ãéá	
ìåñéêÝò	óôñïöÝò	ìå	ôç	ìç÷áíÞ	óâçóôÞ.				

30)	ÌÇ×ÁÍ¹	ÅÊÔÏÓ	ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁÓ		
	 ÔïðïèåôÞóôå	 ôï	 äéáêüðôç	 óôï	 OFF	 ?O?	

(óâçóôü),	 áðïóõíäÝóôå	 ôçí	 çëåêôñéêÞ	
ôñïöïäïóßá	âãÜæïíôáò	ôï	âýóìá	ôçò	ìç÷áíÞò	
üôáí:	 äåí	 ôç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå,	 ôçí	 áöÞíåôå	
áöýëáêôç,	 ôç	 ìåôáöÝñåôå,	 ôï	 êáëþäéï	
ôñïöïäïóßáò	åßíáé	÷áëáóìÝíï,	áíôéêáèéóôÜôå	
ôïõò	äßóêïõò	êáé	ôç	âïýñôóá,	äéåíåñãåßôå	ôéò	
ñõèìßóåéò	êáé	ôç	óõíôÞñçóç.	

31)	ÐÅÑÉÌÅÍÅÔÅ	ÔÇÍ	ÁÊÉÍÇÔÏÐÏÉÇÓÇ	ÔÇÓ	
ÌÇ×ÁÍÇÓ	

	 Ï	êéíçôÞñáò,	 ôá	ìç÷áíéêÜ	óôñåöüìåíá	ìÝñç	
êáé	ïé	äßóêïé	óôñÝöïíôáé	áêüìç	ãéá	äéÜöïñá	
äåõôåñüëåðôá	 êáé	 ìåôÜ	 ôï	 óâÞóéìï	 ôçò	
ìç÷áíÞò.	 	 ÊáôÜ	 ôç	 öÜóç	 áêéíçôïðïßçóçò	
ïé	 äßóêïé	 äåí	 ðñÝðåé	 íá	 áããßæïíôáé.	 	 Óôçí	
ðåñßïäï	áõôÞ	åíåñãÞóôå	Ýôóé	þóôå	êáíåßò	íá	
ìçí	ðëçóéÜæåé	 ôç	ìç÷áíÞ	êáé	 äéáôçñåßôå	ìéá	
áðüóôáóç	áóöáëåßáò	ðëåõñéêÜ	áõôÞò.	

32)	ÍÁ	ÄÉÁÔÇÑÅÉÔÅ	ÊÁÈÁÑÇ	ÊÁÉ	ÓÅ	ÔÁÎÇ	ÔÇ	ÈÅÓÇ	
ÅÑÃÁÓÉÁÓ	

	 Ç	áôáîßá	 êáé	 ç	 áðïõóßá	 êáèáñéüôçôáò	 åßíáé	
ðçãÝò	êéíäýíïõ.		ÅíåñãÞóôå	Ýôóé	þóôå	ðÝñéî	
ôçò	 ìç÷áíÞò	 íá	 ìçí	 õðÜñ÷ïõí	 åñãáëåßá	 Þ	
áíôéêåßìåíá	ðïõ	èá	ìðïñïýóáí	íá	÷áëÜóïõí	
áðü	 ôïõò	 óðéíèÞñåò	 êáé	 áðü	 ôç	 óêüíç.		
Ìçí	 ôïðïèåôåßôå	 åñãáëåßá	 Þ	 áíôéêåßìåíá	
óôç	ìç÷áíÞ	Þ	 ðÜíù	áðü	 ôç	ìç÷áíÞ	ðïõ	èá	
ìðïñïýóáí	íá	ðÝóïõí	ôõ÷áßá.	

33)	ÌÅÔÁÖÏÑÁ	ÔÇÓ	ÌÇ×ÁÍÇÓ	
	 Ãéá	íá	ìåôáöÝñåôå	ôç	ìç÷áíÞ	ðéÜóôå	ôçí	ìüíï	

ìåôáîý	âÜóçò	êáé	óþìáôïò.			Ìçí	ìåôáöÝñåôå	
ôç	 ìç÷áíÞ	 ôñáâþíôáò	 ôçí	 áðü	 ôï	 êáëþäéï	
ôñïöïäïóßáò	 Þ	 ðéÜíïíôÜò	 ôçí	 áðü	 ôïõò	
äßóêïõò.		

34)	ÏÉ	 ÅÐÉÓÊÅÕÅÓ	ÐÑÅÐÅÉ	ÍÁ	ÄÉÅÍÅÑÃÏÕÍÔÁÉ	
ÁÐÏ	ÅÎÏÕÓÉÏÄÏÔÇÌÅÍÏ	ÐÑÏÓÙÐÉÊÏ	

	 Ìçí	ðñïóðáèåßôå	íá	åðéóêåõÜóåôå	ôç	ìç÷áíÞ	
Þ	íá	Ý÷åôå	ðñüóâáóç	óôá	åóùôåñéêÜ	üñãáíá,	
íá	áðåõèýíåóôå	ðÜíôá	óôá	åîïõóéïäïôçìÝíá	
êÝíôñá	ôå÷íéêÞò	õðïóôÞñéîçò.		ÅðåìâÜóåéò	ðïõ	
ãßíïíôáé	áðü	ìç	åîïõóéïäïôçìÝíï	ðñïóùðéêü	
ðñïêáëïýí	 ôçí	 Ýêðôùóç	 ôçò	 åããýçóçò	 êáé	
ìðïñïýí	íá	ðáñÜãïõí	êéíäýíïõò.	

35)	ÍÁ	 ÆÇÔÁÔÅ	 ÔÇÍ	 ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ	 ÌÏÍÏ	
ÁÕÈÅÍÔÉÊÙÍ	ÁÍÔÁËËÁÊÔÉÊÙÍ	

	 Íá	æçôÜôå	ôçí	åãêáôÜóôáóç	ìüíï	áõèåíôéêþí	
áíôáëëáêôéêþí,	 íá	 áðåõèýíåóôå	 óôïí	
ìåôáðùëçôÞ	 óáò.	 	 Ç	 ÷ñÞóç	 ìç	 áõèåíôéêþí	
áíôáëëáêôéêþí	 ðñïêáëåß	 ôçí	 Ýêðôùóç	 ôçò	
åããýçóçò	êáé	ìðïñåß	íá	äçìéïõñãÞóåé	êßíäõíï.	

36)	ÁÐÏÈÅÔÅÔÅ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍÇ	ÓÅ	×ÙÑÏ	ÁÓÖÁËÇ	
	 ¼ôáí	äåí	ôç	÷ñçóéìïðïéåßôå,	ôïðïèåôÞóôå	ôç	
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ìç÷áíÞ	óå	÷þñï	îçñü	êáé	ìáêñéÜ	áðü	ðáéäéÜ.	
37)	ÍÁ	ÔÇÑÅÉÔÅ	ÐÁÍÔÁ	ÔÉÓ	ÏÄÇÃÉÅÓ	ÁÕÔÅÓ	
	 ×ñçóéìïðïéåßôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 ìüíï	 ìå	 ôïõò	

ôñüðïõò	 ðïõ	 ðåñéãñÜöïíôáé	 óôéò	 ïäçãßåò	
áõôÝò.	

38)	ÄÉÁÑÊÅÉÓ	ÊÉÍÄÕÍÏÉ	
	 Ðñïóï÷Þ!	 	 Ç	 åõóõíåßäçôç	 ôÞñçóç	 ôùí	

ïäçãéþí	áõôþí	ìå	ôç	÷ñÞóç	ìÝóùí	áôïìéêÞò	
ðñïóôáóßáò	åëá÷éóôïðïéïýí	 ôïõò	êéíäýíïõò	
áôõ÷Þìáôïò	 áëëÜ	 äåí	 ôïõò	 áðïìáêñýíïõí	
åíôåëþò.	

 ÊÁÍÏÍÉÓÌÏÉ ÇËÅÊÔÑÉÊÇÓ 
ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

1)		ÌÇÍ	ÁÃÃÉÆÅÔÅ	ÔÁ	ÌÅÑÇ	ÕÐÏ	ÇËÅÊÔÑÉÊÇ	ÔÁÓÇ
	 ÐÑÏÓÏ×¹!	 Êßíäõíïò	 çëåêôñïðëçîßáò.		

ÏñéóìÝíá	ìÝñç	ôçò	ìç÷áíÞò	âñßóêïíôáé	õðü	
çëåêôñéêÞ	ôÜóç.		

2)	 ÊÑÁÔÁÔÅ	ÔÁ	ÐÁÉÄÉÁ	ÊÁÉ	ÔÁ	ÆÙÁ	ÌÁÊÑÉÁ	ÁÐÏ	
ÔÉÓ	ÇËÅÊÔÑÉÊÅÓ	ÓÕÓÊÅÕÅÓ

	 Ôá	ðáéäéÜ	 êáé	 ôá	 æþá	ðñÝðåé	 íá	 êñáôéïýíôáé	
ìáêñéÜ	áðü	ôéò	óõóêåõÝò	ðïõ	óõíäÝïíôáé	óôï	
çëåêôñéêü	äßêôõï.	

3)	 ÍÁ	ÅËÅÃ×ÅÔÅ	ÔÇÍ	ÔÁÓÇ	ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ
	 Ç	 ôÜóç	 ôñïöïäïóßáò	 ðñÝðåé	 íá	 áíôéóôïé÷åß	

óå	 åêåßíç	 ðïõ	 äçëþíåôáé	 óôç	 ôáìðåëßôóá	
ôå÷íéêþí	 óôïé÷åßùí.	 	 Ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	
êáíÝíá	Üëëï	ôýðï	ôñïöïäïóßáò.	

4)	 ÕÐÏ×ÑÅÙÓÇ	×ÑÇÓÇÓ	ÓÕÓÊÅÕÇÓ	ÐÑÏÓÔÁÓÉÁÓ	
ÁÐÏ	ÇËÅÊÔÑÏÐËÇÎÉÁ

	 ÐÑÏÓÏ×¹!	 Êßíäõíïò	 çëåêôñïðëçîßáò.	 	 Ç	
÷ñÞóç	ôïõ	íåñïý	ìå	ôç	ìç÷áíÞ	óå	ëåéôïõñãßá	
ìå	çëåêôñéêÞ	 åíÝñãåéá	áõîÜíåé	 ôïí	 êßíäõíï	
çëåêôñïðëçîßáò	ðïõ	ìðïñåß	 íá	 ðñïêáëÝóåé	
áêüìç	êáé	ôï	èÜíáôï.		Ãéá	ôçí	áóöÜëåéÜ	óáò	åßíáé	
õðï÷ñåùôéêÞ	ç	 åãêáôÜóôáóç	ìéáò	óõóêåõÞò	
ðñïóôáóßáò	 êáôÜ	 ôçò	 çëåêôñïðëçîßáò	
(êáëïýìåíç	 êáé	 äéáêüðôçò	 äéáöïñéêïý	
ñåýìáôïò	 Þ	 RCD)	 óôç	 ãñáììÞ	 çëåêôñéêÞò	
ôñïöïäïóßáò	 ãéá	 Ýíá	 ðåäßï	 åðÝìâáóçò	
óýìöùíá	 ìå	 ôïõò	 éó÷ýïíôåò	 êáíïíéóìïýò	
óôç	 ×þñá	 ÷ñÞóçò.	 	 Óõìâïõëåõôåßôå	 ôïí	
çëåêôñïëüãï	óáò.	

5)	 ÓÕÍÄÅÓÇ	ÓÔÏ	ÇËÅÊÔÑÉÊÏ	ÄÉÊÔÕÏ
	 Ðñéí	óõíäÝóåôå	Þ	áðïóõíäÝóåôå	 ôç	ìç÷áíÞ	

áðü	 ôï	 äßêôõï	 ôñïöïäïóßáò,	 âåâáéùèåßôå	
üôé	ï	äéáêüðôçò	âñßóêåôáé	óôç	èÝóç	OFF«0»	
(óâçóôü).	 	Áí	êáôÜ	 ôç	÷ñÞóç	ôçò	ìç÷áíÞò	ç	
çëåêôñéêÞ	åíÝñãåéá	áðïõóéÜóåé,	ôïðïèåôÞóôå	
ôï	 äéáêüðôç	 óôï	OFF	 ?O?	 (óâçóôü)	 ãéá	 íá	
áðïóïâçèåß	áéöíßäéá	åêêßíçóç.	

6)	 ÍÁ	 ÓÕÍÄÅÅÔÅ	ÌÏÍÏ	ÓÅ	ÅÍÁ	ÇËÅÊÔÑÉÊÏ	
ÄÉÊÔÕÏ	ÐÏÕ	ÄÉÁÈÅÔÅÉ	ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ	ÃÅÉÙÓÇÓ

	 Ç	ãñáììÞ	ðïõ	ðáñÝ÷åé	ôçí	çëåêôñéêÞ	åíÝñãåéá	
êáé	ôï	åíäå÷üìåíï	êáëþäéï	ðñïÝêôáóçò	ðñÝðåé	
íá	 äéáèÝôïõí	 óýóôçìá	 ãåßùóçò.	 	Ìüíï	 ìå	
ôïí	 ôñüðï	áõôüí	äéáóöáëßæåôáé	ç	çëåêôñéêÞ	
áóöÜëåéá	ôçò	ìç÷áíÞò.		Óõìâïõëåõôåßôå	ôïí	
çëåêôñïëüãï	óáò.	

7)	 ÌÇÍ 	 ÅÐÅÌÂÁ ÉÍÅÔÅ 	 ÓÔÏ 	 ÊÁËÙÄ ÉÏ	
ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ	

	 Ìçí	åðåìâáßíåôå	óôï	êáëþäéï	ôñïöïäïóßáò.		
Ìçí	áíôéêáèéóôÜôå	 ôï	âýóìá	 ôïõ	 êáëùäßïõ	
ôñïöïäïóßáò;	στην παρουσία της γραμμής γη, 
μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς για σύνδεση με 
την πρίζα του ρεύματος γραμμής. 

8)	 ÍÁ	ÅËÅÃ×ÅÔÅ	ÔÏ	ÊÁËÙÄÉÏ	ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ	
	 Ôï	 êáëþäéï	 ôñïöïäïóßáò	 êáé	 ôï	 êáëþäéï	

ðñïÝêôáóçò	(áí	õðÜñ÷åé)	ðñÝðåé	íá	åëÝã÷ïíôáé	
ðåñéïäéêÜ	êáé	ðñéí	áðü	êÜèå	÷ñÞóç	ãéá	íá	äåßôå	
áí	ðáñïõóéÜæïõí	óçìÜäéá	öèïñÜò	Þ	ãÞñáíóçò.		
Áí	äåí	åßíáé	óå	êáëÞ	êáôÜóôáóç	áðïóõíäÝóôå	
áìÝóùò	 ôï	 êáëþäéï	 êáé	 ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	
ôç	 ìç÷áíÞ	 áëëÜ	 æçôÞóôå	 ôçí	 åðéóêåõÞ	 ôçò	
óå	 Ýíá	 åîïõóéïäïôçìÝíï	 êÝíôñï	 ôå÷íéêÞò	
õðïóôÞñéîçò.	

9)	 ÍÁ	ÄÉÁÔÇÑÅÉÔÅ	ÔÏ	ÊÁËÙÄÉÏ	ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ	
ÓÅ	ÈÅÓÇ	ÁÓÖÁËÇ	

	 Íá	êñáôÜôå	 ôï	êáëþäéï	 ôñïöïäïóßáò	êáé	 ôï	
êáëþäéï	ðñïÝêôáóçò	(áí	õðÜñ÷åé)	ìáêñéÜ	áðü	
ôçí	ðåñéï÷Þ	åñãáóßáò	êáé	áðü	ôç	ìç÷áíÞ,	áðü	
åðéöÜíåéåò	õãñÝò,	âñåãìÝíåò,	ëáäùìÝíåò,	ìå	
Üêñá	áé÷ìçñÜ,	 áðü	 ðçãÝò	 èåñìüôçôáò,	 áðü	
êáýóéìá	êáé	áðü	ðåñéï÷Ýò	äéÝëåõóçò	ï÷çìÜôùí	
Þ	ðåæþí.	

10)	ÌÇÍ	ÐÏÄÏÐÁÔÁÔÅ	ÊÁÉ	ÌÇ	ÓÕÍÈËÉÂÅÔÅ	ÔÏ	
ÊÁËÙÄÉÏ	ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ	

	 Ìçí	 ðåñíÜôå	 ðÜíù	 áðü	 ôï 	 êáëþäéï	
ôñïöïäïóßáò.		Íá	Ý÷åôå	åðßãíùóç	ôçò	èÝóçò	
ôïõ	óå	êÜèå	óôéãìÞ.	

11)	ÌÇ	×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅºÔÅ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍ¹	ÐÁÑÏÕÓÉÁ	
ÕÃÑÙÍ	

	 Ìçí	âñÝ÷åôå	ôç	ìç÷áíÞ	ìå	õãñÜ	êáé	ìçí	ôçí	
åêèÝôåôå	óå	÷þñïõò	õãñïýò.		Ìçí	ôçí	áöÞíåôå	
óå	áíïé÷ôü	÷þñï.	

12)	×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÅÉÔÅ	ÅÍÁ	ÊÁËÙÄÉÏ	ÐÑÏÅÊÔÁÓÇÓ	
ÊÁÔÁËËÇËÏ	ÃÉÁ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍÇ	

	 ×ñçóéìïðïéåßôå	 ìüíï	 êáëþäéï	 ðñïÝêôáóçò	
êáôÜëëçëï	 ãéá	 ôçí	 éó÷ý	 ôçò	 ìç÷áíÞò	 ðïõ	
÷ñçóéìïðïéåßôå	 êáé	 áíÜëïãï	 ìå	 ôï	 ìÞêïò	
ôçò,	 åãêåêñéìÝíï	 êáé	 ìå	 ãñáììÞ	 ãåßùóçò.		
Óõìâïõëåõôåßôå	ôïí	çëåêôñïëüãï	óáò.	

13)	ÁÐÏÓÕÍÄÅÅÔÅ	ÔÇ	ÌÇ×ÁÍÇ	 ÐÉÁÍÏÍÔÁÓ	
ÌÏÍÏ	ÔÏ	ÂÕÓÌÁ	

	 Ìçí	ôñáâÜôå	ôï	êáëþäéï	ôñïöïäïóßáò	ãéá	íá	
áðïóõíäÝóåôå	ôï	âýóìá	áðü	ôçí	ðñßæá.	

14)	ÁÐÏÖ¾ÃÅÔÅ	ÔÇÍ	ÅÐÁÖ¹	ÔÏÕ	Ó¿ÌÁÔÏÓ	ÌÅ	
ÅÐÉÖ¶ÍÅÉÅÓ	ÃÅÉÙÌ¸ÍÅÓ.		

	 Áðïöýãåôå	 ôçí	 åðáöÞ	 ôïõ	 óþìáôïò	 ìå	
åðéöÜíåéåò	ãåéùìÝíåò	üðùò	øõãåßá,	êáëïñéöÝñ,	
óùëÞíåò	êáé	ìåôáëëéêÜ	êïõöþìáôá,	êëð.	

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ 
ΘΟΡΥΒΟ ΚΑΙ ΚΡΑΔΑΣΜΟΥΣ

Η στάθμη θορύβου αναφέρεται στο συνημμένο φύλλο 
είναι μία μέση τιμή της χρήσης, ενώ το επίπεδο των 
κραδασμών στα χέρια δεν μπορεί να προσδιοριστεί, 
επειδή εξαρτάται από το κομμάτι. Η χρήση του κομμάτια 
με διαφορετικά υλικά και μορφές, η υπερβολική πίεση 
στο λειαντικό στοιχείο και την απουσία συντήρησης 
έχουν σημαντική επίδραση στο θόρυβο και τις δονήσεις. 
Ως εκ τούτου όλα τα προληπτικά μέτρα που λαμβάνονται 
για την εξάλειψη των πιθανών ζημιών λόγω των υψηλών 
θόρυβο και το άγχος από τους κραδασμούς? Φοράτε 
ωτοασπίδες, αντικραδασμικά γάντια, κατασκευασμένα 
από τα διαλείμματα κατά την εργασία, κρατήστε το 
μηχάνημα και αποτελεσματική λειαντικά.

ÄÉÁÑÊÅÉÓ ÊÉÍÄÕÍÏÉ
Ïé	 áðåéêïíßóåéò 	 áõôÝò	 äåß÷íïõí	 ôïõò	
êõñéüôåñïõò	êéíäýíïõò	óôç	÷ñÞóç	ôçò	ìç÷áíÞò.	
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ÄéáâÜóôå	ðñïóåêôéêÜ	ôï	ã÷åéñßäéï	ïäçãéþí	ôçò	
ìç÷áíÞò.

Åêôüîåõóç	 õë éêïý	
êáé	 óêüíçò	 ðñïò	 ôá	
ìÜôéá	êáé	ôïõ	óþìá	ôïõ	
÷åéñéóôÞ.	 Íá	 öïñÜôå	
ðñïóôáôåõôéêÜ	ãõáëéÜ	
êáé	ìÜóêá.
êáôÜ	ôçò	óêüíçò.

Õøç ëü ò 	 è ü ñ õâï ò	
ðáñáãüìåíïò	 áðü	 ôç	
ìç÷áíÞ.	 Íá	 öïñÜôå	
ùôïáóðßäåò.

Êéíïýìåíá	 ìÝñç	 êáé	
áé÷ìçñÜ	ãíÜöáëá	ðïõ	
ðñïêáëïýí	 ôñáýìáôá	
óôá	÷Ýñéá.	Íá	öïñÜôå	
ðñïóôáôåõôéêÜ	 ãÜíôéá	
êáé	 íá	 äéáôçñåßôå	 ìéá	
áðüóôáóç	 áóöáëåßáò	
áðü 	 ô ç í 	 ð åñ é ï÷Þ	
ëåßáíóçò

Êßíäõíïò	çëåêôñïðëçîßáò	
ìå	êßíäõíï	èáíÜôïõ.	Ìçí
áããßæåôå	 ôá	 ìÝñç	 õðü	
çëåêôñéêÞ	 ôÜóç	 êáé	
äéáôçñåßôå	ìéá	áðüóôáóç	
áóöáëåßáò.	Ðñéí	áðü	êÜèå	
óõíôÞñçóç	 íá	 âãÜæåôå	
ôï	âýóìá	áðü	ôçí	ðñßæá	
ôñïöïäïóßáò

____________________________________________

Óáò	óõã÷áßñïõìå	ãéá	ôçí	åîáéñåôéêÞ	åðéëïãÞ.	 	Ç	
íÝá	óáò	óõóêåõÞ,	ðáñáãüìåíç	óýìöùíá	ìå	õøçëÜ	
óôÜíôáñ	ðïéüôçôáò,	èá	óáò	åîáóöáëßóåé	áðüäïóç	
êáé	áóöÜëåéá	äéá÷ñïíéêÜ.	

 ÐÑÏÓÏ×¹ ! Ðñéí ÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôç ìç÷áíÞ, 
ãéá íá åêôåëÝóåôå óùóôÜ ôç ìåôáöïñÜ, ôç 
èÝóç óå ëåéôïõñãßá, ôçí åêêßíçóç, ôç ÷ñÞóç, 
ôçí áêéíçôïðïßçóç êáé ôç óõíôÞñçóç, äéáâÜóôå 
ðñïóåêôéêÜ êáé åöáñìüóôå ôéò ïäçãßåò ðïõ 
áêïëïõèïýí áíáôñÝ÷ïíôáò óôá ó÷Ýäéá êáé óôá 
ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá.  Ðñéí îåêéíÞóåôå ôçí åñãáóßá 
åîïéêåéùèåßôå ìå ôá ÷åéñéóôÞñéá êáé ìå ôç óùóôÞ 
÷ñÞóç ôçò ìç÷áíÞò üíôáò âÝâáéïé üôé ãíùñßæåôå 
íá ôçí óôáìáôÞóåôå óå ðåñßðôùóç Ýêôáêôçò 

áíÜãêçò.  Ç áíïñèüäïîç ÷ñÞóç ôçò ìç÷áíÞò ìðïñåß 
íá ðñïêáëÝóåé óïâáñÜ ôñáýìáôá êáé æçìéÝò óå 
áíôéêåßìåíá.  Íá óêÝöôåóôå ðÜíôá ôçí áóöÜëåéÜ 
óáò êáé íá óõìðåñéöÝñåóôå áíáëüãùò. 
Ïé	 ïäçãßåò	 áõôÝò	 áðïôåëïýí	 áíáðüóðáóôï	
ôìÞìá	ôçò	ìç÷áíÞò	êáé	ðñÝðåé	íá	ôç	óõíïäåýïõí	
óå	 ðåñßðôùóç	 åðéóêåõÞò	 Þ	 ìåôáðþëçóçò.		
Äéáôçñåßôå	 åðéìåëþò	 êáé	 ðÜíôá	 äéáèÝóéìç	 ôçí	
ðáñå÷üìåíç	ôåêìçñßùóç	þóôå	íá	ìðïñåßôå	íá	ôç	
óõìâïõëåýåóôå	óå	ðåñßðôùóç	áíÜãêçò.		
ÏÉ	 ïäçãßåò	 áõôÝò	 áíáöÝñïíôáé	 óå	 ìéá	 ìç÷áíÞ	
ðïõ	 êáôáóêåõÜæåôáé	 óå	 äéÜöïñá	 ìïíôÝëá	 êáé	
ìå	 äéáöïñåôéêÝò	äéáìïñöþóåéò:	 áíÜëïãá	ìå	 ôï	
ìïíôÝëï	ðïõ	êáôÝ÷åôå	åöáñìüóôå	ôéò	áíôßóôïé÷åò	
ðëçñïöïñßåò.	
ÊÜèå	 Üëëç	 ÷ñÞóç,	 äéáöïñåôéêÞ	 áðü	 ôçí	
õðïäåéêíõüìåíç	óôéò	ïäçãßåò	áõôÝò,	 ìðïñåß	 íá	
ðñïîåíÞóåé	æçìéÜ	óôç	ìç÷áíÞ	êáé	íá	áðïôåëÝóåé	
óïâáñü	êßíäõíï	ãéá	ôá	Üôïìá	êáé	ôá	áíôéêåßìåíá.	

ÐÅÑÉÃÑÁÖÇ ÌÇ×ÁÍ¹Ó (ÅÉÊ.  A-F)
1	 ÍÁ	ÅËÅÃ×ÅÔÅ	ÔÏ	ÊÁËÙÄÉÏ	ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ
2	 Äéáêüðôçò	 ON	 "I"	 (áíáììÝíïò)	 /	 OFF	 "O"	

(óâçóôüò)
3	 Óþìá	ìç÷áíÞò
4	 Ðñïóôáôåõôéêü	êÜëõììá
5	 Ðñïóôáóßá	äéáöáíÞò	ñõèìéæüìåíç
6	 Ðñïóôáóßá	áíôéóðéíèçñéóôéêÞ	ñõèìéæüìåíç	
7	 ÐÜãêïò	áðüèåóçò	êïììáôéïý	ñõèìéæüìåíïò
8	 Ôýðïò	1	Äßóêïò	åðßðåäïò
9	 Ôñï÷üò	ëåßáíóçò	ßóéïò	ìå	íåñü	(áí	õðÜñ÷åé)
10	 ÊõêëéêÞ	âïýñôóá	(áí	õðÜñ÷åé)
11	 Ëåêáíßôóá	íåñïý	(áí	õðÜñ÷åé)	
12	 Ðþìá	ãéá	Üäåéáóìá	íåñïý	(áí	õðÜñ÷åé)
13			Åîáãùíéêü	ðáîéìÜäé
14			ÖëÜíôæá
15 Καθορισμός τρύπες
16	 Äéáöïñéêüò	 äéáêüðôçò	 «ðñïóôáóßáò	 áðü	

çëåêôñïðëçîßá»	(áí	õðÜñ÷åé)

ÐÅÑÉÃÑÁÖÇ ÓÔÁÌÐÙÍ ÊÁÉ 
ÓÕÌÂÏËÙÍ (ÅÉÊ.  B)

1	 ÌïíôÝëï	ìç÷áíÞò
2	 Ôå÷íéêÜ	óôïé÷åßá.	
3	 ÓÞìáôá	ðéóôïðïßçóçò	(áí	õðÜñ÷ïõí).	
4	 Êùäéêüò	ìç÷áíÞòΑριθμός παρτίδας και το έτος 

κατασκευής της μηχανής. Τα 2 πρώτα ψηφία 
δηλώνουν το έτος.

5 ÐÑÏÓÏ×¹!
6 ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ðñéí ôç 

÷ñÞóç.  
7 Íá öïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ, ùôïáóðßäåò 

êáé ìÜóêåò ðñïóôáóßáò êáôÜ ôçò óêüíçò.  
8 Åßíáé õðï÷ñåùôéêü íá öïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ 

ãÜíôéá.  
9 Ôá çëåêôñéêÜ êáé çëåêôñïíéêÜ áðïññßììáôá ìðïñåß 

íá ðåñéÝ÷ïõí ïõóßåò åðéêßíäõíåò ãéá ôï ðåñéâÜëëïí 
êáé ôçí áíèñþðéíç õãåßá.  Äåí ðñÝðåé, óõíåðþò, 
íá äéáôßèåíôáé ìå ôá ïéêéáêÜ áëëÜ ìÝóù ÷ùñéóôÞò 
óõëëïãÞò óôá áíôßóôïé÷á êÝíôñá óõëëïãÞò Þ íá 
ðáñáäßíïíôáé óôïí ìåôáðùëçôÞ óå ðåñßðôùóç 
áðüêôçóçò íÝáò áíÜëïãçò óõóêåõÞò.   Ç áõèáßñåôç 
äéÜèåóç ôùí áðïññéììÜôùí óõíåðÜãåôáé ôçí 
åðéâïëÞ äéïéêçôéêþí ðïéíþí. 
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V volt
Hz hertz
~	 åíáëëáóóüìåíï	ñåýìá
W watt
mm	 ÷éëéïóôÜ
min	 ëåðôü
min-1	 óôñïöÝò	áíÜ	ëåðôü
dB decibel

ÈÅÓÇ ÓÅ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ (ÅÉÊ.  C)
ÐÑÏÓÏ×¹! Ï Êáôáóêåõáóôéêüò Ïßêïò áðïðïéåßôáé 
êÜèå åõèýíçò ãéá ôéò åíäå÷üìåíåò æçìéÝò, Üìåóåò 
Þ/êáé Ýììåóåò, ðñïêáëïýìåíåò áðü åóöáëìÝíåò 
åãêáôáóôÜóåéò êáé óõíäÝóåéò. 
ÐÑÏÓÏ×¹! Ðñéí äéåíåñãÞóôå ôéò áêüëïõèåò 
åñãáóßåò âåâáéùèåßôå üôé ôï âýóìá ôçò ìç÷áíÞò 
åßíáé áðïóõíäåäåìÝíï áðü ôï çëåêôñéêü äßêôõï. 

Ç	ìç÷áíÞ	äéáèÝôåé	ïñéóìÝíá	áðïóõíáñìïëïãçìÝíá	
åîáñôÞìáôá	êáé	ðñéí	ôç	÷ñçóéìïðïéÞóåôå	ðñÝðåé	íá	
ôçí	êáèáñßóåôå	êáé	íá	ôçí	åãêáôáóôÞóåôå.		
Óôçí	åðéëïãÞ	ôçò	èÝóçò	ôçò	ìç÷áíÞò	åßíáé	óêüðéìï	
íá	ëÜâåôå	õðüøç:
-	ç	ðñïâëåðüìåíç	èÝóç	íá	ìçí	Ý÷åé	õãñáóßá	êáé	
íá	 ðñïóôáôåýåôáé	 áðü	 ôïõò	 áôìïóöáéñéêïýò	
ðáñÜãïíôåò.	

-	ç	ðåñéï÷Þ	áðüèåóçò	íá	åßíáé	áðüëõôá	åðßðåäç,	
óå	Ýíá	áíôéïëéóèçñü	äÜðåäï	êáé	ìå	êáôÜëëçëç	
áíôï÷Þ	öïñôßïõ.	

-	ðÝñéî	 ôçò	 ìç÷áíÞò	 íá	 Ý÷åé	 ðñïâëåöèåß	 ìéá	
åõñý÷ùñç	ðåñéï÷Þ	÷ùñßò	åìðüäéá.	

-	ï 	 ÷þñïò	 íá	 öõëÜãåôáé 	 êáé 	 íá	 êëåßíåé	
áðáãïñåýïíôáò	ôçí	åëåýèåñç	ðñüóâáóç.	

-	íá	õðÜñ÷åé	êáëüò	öùôéóìüò.	
-	íá	 åßíáé	 ôïðïèåôçìÝíç	 ðëçóßïí	 ôïõ	 ãåíéêïý	
äéáêüðôç	ìå	äéáöïñéêü.	

-	ç	åãêáôÜóôáóç	ôñïöïäïóßáò	íá	äéáèÝôåé	ãåßùóç	
óýìöùíá	ìå	ôéò	ðñïäéáãñáöÝò.	

-	ç	 èåñìïêñáóßá	 ðåñéâÜëëïíôïò	 íá	 êõìáßíåôáé	
ìåôáîý	10°	êáé	35°C

-	ôï	ðåñéâÜëëïí	åñãáóßáò	íá	ìçí	åßíáé	åêôåèåéìÝíï	
óå	áôìüóöáéñá	ìå	ðéèáíüôçôá	Ýêñçîçò.	

ÁöáéñÝóôå	ôï	åðÜíù	ìÝñïò	ôçò	óõóêåõáóßáò	êáé	
åëÝãîôå	ïðôéêÜ	ãéá	 ôçí	 ôÝëåéá	áêåñáéüôçôá	 ôçò	
ìç÷áíÞò	êáé	ôùí	åîáñôçìÜôùí.		Óôï	óçìåßï	áõôü	
áöáéñÝóôå	 ôç	 óõóêåõáóßá	 êáé	 ðñï÷ùñÞóôå	 óå	
Ýíáí	 åðéìåëÞ	 êáèáñéóìü	 ãéá	 ôçí	 áðïìÜêñõíóç	
åíäå÷üìåíùí	 ðñïóôáôåõôéêþí	 ëáäéþí	 ðïõ	
÷ñçóéìïðïéïýíôáé	óôç	ìåôáöïñÜ.	
ÅÃÊÁÔ¶ÓÔÁÓÇ ÌÇ×ÁÍÇÓ 
Ðñïìçèåõôåßôå	Ýíáí	ðÜãêï	(äåí	ðáñÝ÷åôáé)	óôïí	
ïðïßï	 èá	 áðïèÝóåôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 êáé	 ìéá	 óåéñÜ	
ìðïõëïíéþí	(äåí	ðáñÝ÷åôáé)	ãéá	íá	ôç	óôåñåþóåôå	
óå	áõôüí.		
Ðñï÷ùñÞóôå	óôç	óõíáñìïëüãçóç	ôùí	åîáñôçìÜôùí	
üðùò	áðåéêïíßæåôáé	óôçí	åéêüíá.	 	 Óå	ðåñßðôùóç	
áìöéâïëßáò	áðåõèõíèåßôå	óôïí	ìåôáðùëçôÞ	óáò.		
Ôï	ýøïò	 ôïõ	ðÜãêïõ	áðüèåóçò	 (7,	 åéê.A)	ðñÝðåé	
íá	âñßóêåôáé	ðåñßðïõ	óôï	ýøïò	ôùí	áãêþíùí	óáò.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΡΟΠΟΣ ΑΝΑΡΤΗΣΗΣ ΤΩΝ ÄÉÓÊÏÕ 
ÊÁÉ ÔÇÓ ÂÏÕÑÔÓÁÓ
Πριν ξεκινήσετε θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι ο τροχός / 
βούρτσα είναι κατάλληλα σφιγμένες από το παξιμάδι (13 
Fig.F) να εκτελεί ερμηνεύονται και να εφαρμόζονται οι 
οδηγίες στο κεφάλαιο 'ÁÍÔÉÊÁÔÁÓÔÁÓÇ	ÔÏÕ	ÄÉÓÊÏÕ	
ÊÁÉ	ÔÇÓ	ÂÏÕÑÔÓÁÓ'.
ÑÕÈÌÉÆÏÌÅÍÏÓ Ð¶ÃÊÏÓ ÁÐ¼ÈÅÓÇÓ 
ÌïíôÜñåôå	 ôïí	 ðÜãêï	 áðüèåóçò	 (7,	 åéê.A)	 óôï	
êÜëõììá	(4,	åéê.A)	óå	ïñéæüíôéá	èÝóç,	ñõèìßóôå	ôïí	
óå	ìéá	áðüóôáóç	2	mm	ôï	ðïëý	áðü	ôï	äßóêï	(åéê.C)	
êáé	óôåñåþóôå	ôïí	êáëÜ.
ÑÕÈÌÉÆÏÌÅÍÇ ÁÍÔÉÓÐÉÍÈÇÑÉÓÔÉÊÇ ÐÑÏÓÔÁÓÉÁ 
ÌïíôÜñåôå	 ôçí	áíôéóðéíèçñéóôéêÞ	ðñïóôáóßá	 (6,	
åéê.A)	óôï	êÜëõììá(4,	
åéê.A)	 óå	 êÜèåôç	 èÝóç	 óôçí	 üøç	 ôïõ	 äßóêïõ,	
ñõèìßóôå	ôçí	óå	ìéá	áðüóôáóç	2	mm	ôï	ðïëý	áðü	
ôï	äßóêï	(åéê.C)	êáé	óôåñåþóôå	ôçí	êáëÜ.
ÑÕÈÌÉÆÏÌÅÍÇ ÄÉÁÖÁÍÇ ÐÑÏÓÔÁÓÉÁ 
ÌïíôÜñåôå	ôç	äéÜöáíç	ðñïóôáóßá	(5,	åéê.A)	óôïí	
áíéóðéíèçñéóôéêü	öïñÝá	(6,	åéê.A),	ôïðïèåôçèåßôå	
áðÝíáíôé	áðü	ôç	ìç÷áíÞ	êáé	ñõèìßóôå	ôçí	Ýôóé	ðïõ	
íá	êáëýðôåé	åî	ïëïêëÞñïõ	ôï	äßóêï	êáé	ôïí	ðÜãêï	
áðüèåóçò,	óôåñåþóôå	ôçí	êáëÜ.
 
ΜΟΝΤΕΛΑ ΜΕ ΝΕΡΟ ΤΡΟΧΟΥ ΣΕ ΟΡΘΗ ΓΩΝΙΑ
Âåâáéùèåßôå	 üôé	 ôï	 ëáóôé÷Ýíéï	 ðþìá	 (12,	 åéê.A)	
êëåßíåé	êáëÜ	ôçí	ïðÞ	åêêÝíùóçò	ðïõ	âñßóêåôáé	óôç	
ëåêáíßôóá	(11,	åéê.A),	êáôüðéí	÷ýóôå	óôç	ëåêáíßôóá	
ðåñßðïõ	0,4	 ëßôñá	íåñïý	ðñïóÝ÷ïíôáò	íá	ìç	 ôï	
÷ýóåôå	 óôç	 ìç÷áíÞ.	Ðñïóï÷Þ:	 ìç	 ÷ýíåôå	 íåñü	
óôï	äßóêï	?150	 ðïõ	ðñÝðåé	 íá	 ÷ñçóéìïðïéåßôáé	
áðïêëåéóôéêÜ	óôåãíüò!	

ÅëÝãîôå	áí	ïé	äßóêïé	óôñÝöïíôáé	åëåýèåñá	÷ùñßò	
åìðüäéá	óôñÝöïíôÜò	ôïõò	ìå	ôï	÷Ýñé	ãéá	ìåñéêÝò	
óôñïöÝò	ìå	ôç	ìç÷áíÞ	óâçóôÞ.	
 
Âåâáéùèåßôå	üôé	ìïíôÜñáôå	óùóôÜ	üëá	ôá	ìÝñç,	
åëÝãîôå	 ôç	 óôáèåñüôçôá	 ôçò	 óõíáñìïëüãçóçò	
êáé		ôçò	ìç÷áíÞò.	

ÅÊÊÉÍÇÓÇ ÊÁÉ ÓÔÁÌÁÔÇÌÁ 
ÐÑÏÓÏ×¹! Ðñéí åêêéíÞóåôå ôç ìç÷áíÞ åßíáé 
õðï÷ñåùôéêü íá öïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ ãÜíôéá êáé 
ãõáëéÜ (äåí ðáñÝ÷ïíôáé ìå ôç ìç÷áíÞ). 
ÐÑÏÓÏ×¹! ÊáôÜ ôçí åêêßíçóç êáé ôï óôáìÜôçìá 
ôçò ìç÷áíÞò öñïíôßóôå þóôå êáíåßò íá ìçí 
ðëçóéÜæåé óôç ìç÷áíÞ. Äéáôçñåßôå ìéá áðüóôáóç  
áóöáëåßáò ðëåõñéêÜ êáé ü÷é ðñüóèéá ôçò ìç÷áíÞò. 

ÅÊÊÉÍÇÓÇ
1)		 ÅëÝãîôå	áí	ï	äéáêüðôçò	(2	åéê.	A)	åßíáé	óå	èÝóç	

OFF	"O"	(óâçóôüò).	
2)		 ÅëÝãîôå	áí	ïé	äßóêïé	êáé	ç	âïýñôóá	(áí	õðÜñ÷åé)	

(8,9,10	åéê.	A)	Ý÷ïõí	÷áëÜóåé.	
3)		 ÅëÝãîôå	 áí	 üëåò	 ïé	 ðñïóôáóßåò	 êáé	 ïé	

ðÜãêïé	áðüèåóçò	åßíáé	ñõèìéóìÝíá	êáé	 êáëÜ	
óôåñåùìÝíá	(4-5-6-7	åéê.	A).	
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4)		 ÅëÝãîôå	 íá	 ìçí	 õðÜñ÷ïõí	 îÝíá	 óþìáôá	óå	
åðáöÞ	ìå	ôïõò	äßóêïõò	Þ	ìå	ôç	âïýñôóá	(áí	
õðÜñ÷åé)	êáé	íá	óôñÝöïíôáé	åëåýèåñá.	

5)		 4.		ÓõíäÝóôå	ôï	âýóìá	ôïõ	êáëùäßïõ	(1	åéê.		Á)	
óôçí	ðñßæá.	

6)		 Ôïðïèåôçèåßôå	ðëåõñéêÜ	ôçò	ìç÷áíÞò	åêôüò	ôïõ	
ðÜãêïõ	ðåñéóôñïöÞò	ôùí	äßóêùí	êáé	âåâáéùèåßôå		
üôé	ðñüóùðá	êáé	æþá	âñßóêïíôáé	ìáêñéÜ.	

7)		 Ãéá	ôçí	åêêßíçóç	ðéÝóôå	ôï	äéáêüðôç	óå	èÝóç	
ON	"I"	(áíáììÝíï).	

8)		 ÐåñéìÝíåôå	þóðïõ	ç	ìç÷áíÞ	íá	öôÜóåé	óôéò	
óôñïöÝò	ëåéôïõñãßáò.		

ÓÇÌÅÉÙÓÇ:	 ÏñéóìÝíåò	 ìç÷áíÝò	 äéáèÝôïõí	
äéáöïñéêü	äéáêüðôç,	èá	÷ñåéáóôåß	íá	êÜíåôå	reset	
óôï	äéáêüðôç	ðéÝæïíôáò	ôï	ó÷åôéêü	êïõìðß	êÜèå	
öïñÜ	ðïõ	 ôï	âÜæåôå	óôï	âýóìá	 ôñïöïäïóßáò	
(âëÝðå	êåöÜëáéï	<êéíçôü	äéáöïñéêüò	äéáêüðôçò	
"ðñïóôáóßáò	áðü	çëåêôñïðëçîßá"	>)

ÄÉÁÖÏÑÉÊÏÓ ÊÉÍÇÔÏÓ ÄÉÁÊÏÐÔÇÓ/ÐÑÏÓÔÁÓÉÁÓ 
ÁÐÏ ÇËÅÊÔÑÏÐËÇÎÉÁ (áí õðÜñ÷åé)
 ÐÑÏÓÏ×¹! Ðñéí áðü êÜèå åêêßíçóç ôçò 
ìç÷áíÞò äéåíåñãåßôå ìéá äïêéìÞ ëåéôïõñãßáò 
åíåñãïðïéþíôáò ôï êïõìðß «TEST».
 ÐÑÏÓÏ×¹! Ìçí ðñïóðáèåßôå íá åðéóêåõÜóåôå 
Þ íá áíïßîåôå ôï äéáêüðôç. Óå ðåñßðôùóç 
âëÜâçò ðñÝðåé íá ôïí áíôéêáôáóôÞóåôå 
ïëïêëçñùôéêÜ ìáæß ìå ôï êáëþäéï ôñïöïäïóßáò.
 ÐÑÏÓÏ×¹! Ç äéÜôáîç áõôÞ äåí áíôéêáèéóôÜ ôá 
åîáñôÞìáôá çëåêôñéêÞò áóöÜëåéáò ôçò ãñáììÞò 
ôñïöïäïóßáò, õðï÷ñåùôéêÜ óýìöùíá ìå ôïõò 
éó÷ýïíôåò íüìïõò êáé ïäçãßåò. Óõìâïõëåõôåßôå 
ôïí çëåêôñïëüãï óáò.

Åßíáé	 Ýíá	 åîÜñôçìá	ðñüóèåôçò	áóöáëåßáò	 ðïõ	
äéáêüðôåé
áõôüìáôá	 ôçí	 ôñïöïäïóßá	 óå	 ðåñßðôùóç	
çëåêôñéêÞò	äéáóðïñÜò	ðñïò	ôï	Ýäáöïò.
Ãéá	ôç	êáëÞ	ëåéôïõñãßá	ôïõ	åßíáé	óçìáíôéêü:
-	 íá	åßíáé	ðÜíôá	óå	êáôáêüñõöç	èÝóç	
-	 íá	åßíáé	ðÜíôá	êáèáñü	êáé	÷ùñßò	óêüíç	Þ	íåñü
-	 ç	 çëåêôñéêÞ	 ãñáììÞ	 ãåßùóçò	 óôçí	 ïðïßá	
óõíäÝåôáé	íá	ëåéôïõñãåß	ôÝëåéá
-	 íá	 Ý÷åé	 åëåã÷èåß	 ç	 ëåéôïõñãßá	 ôïõ	 ðñéí	 ôçí	
åêêßíçóç	ôçò	ìç÷áíÞò	(âëÝðå	óôç	óõíÝ÷åéá).
ÅéóÜãåôå	ôï	âýóìá	óôçí	ðñßæá	ôñïöïäïóßáò.	Óôï	
äéáêüðôç	õðÜñ÷ïõí	äýï	êïõìðéÜ,	 ðïõ	ðéÝæïíôáé	
äéáäï÷éêÜ	êáé	Ýíá	åíäåéêôéêü	öùôÜêé:
-	 êïõìðß	 «RESET»	 ãéá	 ôçí	 åíåñãïðïßçóç	 ôçò	
ìç÷áíÞò	 óôçí	 åêêßíçóç:	 ôï	 åíäåéêôéêü	öùôÜêé	
ãßíåôáé	êüêêéíï.
-	êïõìðß	"TEST"	ãéá	íá	äïêéìáóôåß	ç	ëåéôïõñãßá	ôïõ	
äéáêüðôç:	Ôï	åíäåéêôéêü	öùôÜêé	ãßíåôáé	ìáýñï	êáé	
ï	äéáêüðôçò	ôçí	çëåêôñéêÞ	ôñïöïäïóßá,	óõíåðþò	
äåí	ìðïñåßôå	íá	åêêéíÞóåôå	ôç	ìç÷áíÞ	ðáñÜ	ìüíï	
ìå	ôçí	åê	íÝïõ	ðßåóç	ôïõ	êïõìðéïý	?RESET?.
Óôçí	 ðåñßðôùóç	 ðïõ	 ôï	 åíäåéêôéêü	 öùôÜêé	
ðáñáìÝíåé	êüêêéíï	ìåôÜ	ôï	ðÜôçìá	ôïõ	«TEST»	Þ	
óôçí	ðåñßðôùóç	ðïõ	ç	äéÜôáîç	ðáñåìâáßíåé	êáôÜ	
ôç	÷ñÞóç	ôçò	ìç÷áíÞò,	ìç	ôç	÷ñçóéìïðïéåßôå	áëëÜ	
öÝñôå	 ôçí	óå	 Ýíá	 åîïõóéïäïôçìÝíï	êÝíôñï	ãéá	
ôçí	åðéóêåõÞ.

 ÄÏÊÉÌ¹ ËÅÉÔÏÕÑÃºÁÓ ×ÙÑºÓ ÖÏÑÔºÏ. 
Óôçí	 ðñþôç	 åêêßíçóç	 ôçò	 íÝáò	 ìç÷áíÞò	 Þ	
áí	 áíôéêáôáóôÞóáôå	 ôï	 äßóêï	 Þ	 ôç	 âïýñôóá,	
ëåéôïõñãÞóôå	÷ùñßò	öïñôßï	ãéá	ðåñßðïõ	5	ëåðôÜ.	

Ãéá	ôéò	åðüìåíåò	åêêéíÞóåéò	ëåéôïõñãÞóôå	÷ùñßò	
öïñôßï	 ãéá	 ðåñßðïõ	 1	 ëåðôü.	Áí	 ðáñáôçñÞóåôå	
áíùìáëßåò	 ëåéôïõñãßáò	 óâÞóôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 êáé	
óõìâïõëåõôåßôå	ôï	êåöÜëáéï	«ÁíáæÞôçóç	âëáâþí	
êáé	åðéôñåðôÝò	åðåìâÜóåéò».	
 
ÓÔÁÌÁÔÇÌÁ
1)	 Ãéá	 íá	 óôáìáôÞóåôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 ðéÝóôå	 ôï	
äéáêüðôç	óå	èÝóç	OFF	?O?	(óâçóôü).	

2)	Ôïðïèåôçèåßôå	ðëåõñéêÜ	ôçò	ìç÷áíÞò	åêôüò	ôïõ	
ðÜãêïõ	ðåñéóôñïöÞò	ôùí	äßóêùí	êáé	âåâáéùèåßôå		
üôé	ðñüóùðá	êáé	æþá	âñßóêïíôáé	ìáêñéÜ	ìÝ÷ñé	ôçí	
ðëÞñç	áêéíçôïðïßçóç	ôçò	ìç÷áíÞò.	

Ï	 êéíçôÞñáò,	 ôá	 ìç÷áíéêÜ	 óôñåöüìåíá	 ìÝñç	
êáé	 ïé	 äßóêïé	 óôñÝöïíôáé	 áêüìç	 ãéá	 äéÜöïñá	
äåõôåñüëåðôá	êáé	ìåôÜ	ôï	óâÞóéìï	ôçò	ìç÷áíÞò.		
ÊáôÜ	ôç	öÜóç	áêéíçôïðïßçóçò	ïé	äßóêïé	äåí	ðñÝðåé	
íá	áããßæïíôáé.		

¼ôáí	äåí	åñãÜæåóôå	íá	óâÞíåôå	 ôç	ìç÷áíÞ	êáé	
âãÜëôå	ôï	âýóìá	ôñïöïäïóßáò	áðü	ôçí	ðñßæá.	

ÔÕÐÏÓ ×ÑÇÓÇÓ ÔÇÓ ÌÇ×ÁÍÇÓ (ÅÉÊ. H) 
S1 συνεχούς λειτουργίας. Μόλις ξεκινήσει, ο κινητήρας 
λειτουργεί με σταθερό φορτίο μέχρι να επιτευχθεί 
τουλάχιστον η θερμική ισορροπία. Επομένως, ο κινητήρας 
μπορεί να λειτουργήσει για απεριόριστο χρόνο.

S2 Υπηρεσία περιορισμένης διάρκειας. Μόλις εκκινηθεί, ο 
κινητήρας λειτουργεί με σταθερό φορτίο για περιορισμένο 
χρονικό διάστημα κατά το οποίο δεν επιτυγχάνεται η 
θερμική ισορροπία. Ο κινητήρας θα τροφοδοτηθεί για 
δεύτερη φορά όταν η θερμοκρασία του πέσει στο επίπεδο 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος (οι αρχικές συνθήκες έχουν 
αποκατασταθεί).

S6 Περιοδική αδιάλειπτη εξυπηρέτηση. Ακολουθία ίσων 
κύκλων λειτουργίας που αποτελείται από μια περίοδο 
λειτουργίας με σταθερό φορτίο και μια περίοδο λειτουργίας 
χωρίς φορτίο, κατά την οποία ο κινητήρας συνεχίζει να 
λειτουργεί. (εικ.Η).

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ ÊÁÉ ÓÕÌÂÏÕËÅÓ 
×ÑÇÓÇÓ

Áöïý	 äéáâÜóåôå	 ðñïóåêôéêÜ	 ôïõò	 êáíüíåò	
áóöáëåßáò,	åêôåëÝóôå	åõóõíåßäçôá	ôéò	óõìâïõëÝò	
áõôÝò	ðïõ	èá	óáò	 åðéôñÝøïõí	 íá	ðåôý÷åôå	 ôéò	
ìÝãéóôåò	åðéäüóåéò	ôçò	ìç÷áíÞò	óáò.		Ðñï÷ùñÞóôå	
Þñåìá.	 	Ìüíï	áöïý	áðïêôÞóåôå	 êáëÞ	 åìðåéñßá	
èá	êáôáöÝñåôå	íá	åêìåôáëëåõôåßôå	óå	âÜèïò	ôéò	
äõíáôüôçôåò.	

ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΞΗΡΑΣ ΤΡΟΧΟΥ ΣΕ ΟΡΘΗ ΓΩΝΙΑ
Ôï	 ðñïò	 êáôåñãáóßá	 êïììÜôé	 ðñÝðåé	 íá	 åßíáé	
åðáñêþò	ìåãÜëï	ãéá	íá	ðéáóôåß	ìå	ôá	äýï	÷Ýñéá.	
Ôåèåßôå	 áðÝíáíôé	 ôçò	 ìç÷áíÞò,	 áðïèÝóôå	 ôï	
êïììÜôé	 óôïí	ðÜãêï	áðüèåóçò	 êáé	 åëÝãîôå	 ôçí	
êßíçóÞ	ôïõ	ìÝóù	ôçò	äéáöáíïýò	ðñïóôáóßáò	(åéê.L).	
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ÐëçóéÜóôå	 ôï	 êïììÜôé	 áñãÜ	 ðñïò	 ôïí	 ðÜãêï	
åñãáóßáò	 ôïõ	 äßóêïõ.	 ÐñïóÝîôå	 íá	 êñáô´ëáôå	
óôáèåñÜ	 ôï	 êïììÜôé	 óôïí	 ðÜãêï	 áðüèåóçò;	Ôï	
êïììÜôé	 ôåßíåé	 íá	 êáìðõëþóåé	 óôç	 äéåýèõíóç	
ðåñéóôñïöÞò	 ôïõ	 äßóêïõ.	 Áðïöåýãåôå	 íá	
äïõëåýåôå	ìéêñÜ	Þ	ëåðôÜ	êïììÜôéá	ðïõ	ìðïñïýí	
åýêïëá	íá	îåöýãïõí	áðü	ôç	ëáâÞ	ôùí	÷åñéþí	êáé	
íá	åéó÷ùñÞóïõí	ìåôáîý	äßóêïõ	êáé	ðñïóôáóéþí	
ðñïêáëþíôáò	åðéêßíäõíåò	êáôáóôÜóåéò.
Áðáãïñåýåôáé 	 íá	 äïõëåýåôå	 ôï	 êïììÜôé	
÷ñçóéìïðïéþíôáò	ôá	äýï	ðëåõñÜ	êáé	ôéò	ðñïåîï÷Ýò	
ôïõ	 äßóêïõ:	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 ìüíï	 ôï	 ðñüñèéï	
åðßðåäï	ôïõ	äßóêïõ.	Ç	ðßåóç	ôïõ	êïììáôéïý	óôï	
äßóêï	ðñÝðåé	íá	ãßíåé	áðáëÜ,	âáèìéáßá	êáé	óýíôïìá.
¼ôáí	áêïíßæåôå	Þ	îáêñßæåôå	Ýíá	êïììÜôé	ðáñÜãåôáé	
èåñìüôçôá:	 óõíåðþò	 åßíáé	 êáëü	 íá	 Ý÷åôå	 óôïí	
ðÜãêï	åñãáóßáò	Ýíá	äï÷åßï	ìå	íåñü	ãéá	íá	ìðïñåßôå	
íá	øý÷åôå	 ôï	 êïììÜôé.	Áðáãïñåýåôáé,	 üìùò,	 íá	
âñÝ÷åôå	ôï	äßóêï	êáé	ôç	ìç÷áíÞ!
Ãéá	 ôçí	 áíáãÝííçóç	 ôçò	 åðéöÜíåéáò	 åñãáóßáò	
ôïõ	äßóêïõ	Þ	ãéá	íá	áêõñþóåôå	ìéá	äéáìüñöùóç	
ïâÜë	ðñïôåßíåôáé	íá	êáôåñãáóôåßôå	ìå	Ýíá	åéäéêü	
åñãáëåßï	 áíáãÝííçóçò.	 Áðåõèõíèåßôå	 óôïí	
ìåôáðùëçôÞ	óáò.	Ïé	åñãáóßåò	áõôÝò	ãßíïíôáé	ìå	
êáôÜëëçëï	åñãáëåßï	êáé	ìå	üëåò	ôéò	ðñïöõëÜîåéò	
áóöáëåßáò.
Ìå	 ôç	 ÷ñÞóç	 ôçò	 ìç÷áíÞò	 èá	 õðÜñîåé	 ìéá	
öèïñÜ	ôïõ	äßóêïõ	ìå	óõíåðáãüìåíç	ìåßùóç	ôçò	
äéáìÝôñïõ	 ôïõ	 .	 Åßíáé	 õðï÷ñåùôéêü	 ãé	 áõôü	 íá	
ñõèìßæåôå	óõíå÷þò	ôç	èÝóç	ôïõ	ðÜãêïõ	áðüèåóçò	
êáé	 ôïõ	áíôéóðéíèçñéóôéêïý	 (åéê.C).	¼ôáí ç ôéìÞ 
áõôÞ äåí ìðïñåß íá ôçñçèåß åßíáé õðï÷ñåùôéêü íá 
áíôéêáôáóôÞóôå ôï äßóêï.
Ç	 ðáñáãüìåíç	 óêüíç	 åíáðïôßèåôáé	 êáé	 óôï	
åóùôåñéêü	 ôùí	ðñïóôáôåõôéêþí	êáëõììÜôùí,	 ãé	
áõôü	èá	ðñÝðåé	íá	öñïíôßóåôå	íá	ôá	îåìïíôÜñåôå	
êáé	íá	ôá	êáèáñßæåôå	ðåñéïäéêÜ.

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΒΟΥΡΤΣΕΣ
ÐëçóéÜóôå	 ôï	 êïììÜôé	 áñãÜ	 ðñïò	 ôïí	 ðÜãêï	
åñãáóßáò	ôïõ	äßóêïõ.		Ðñï÷ùñÞóôå	åöáñìüæïíôáò	
åëáöñÝò	ðéÝóåéò	ãéá	ìéêñü	÷ñüíï.
ÐñïóÝîôå	íá	êñáôÜôå	óôáèåñü	ôï	êïììÜôé	÷ùñßò	
íá	ôï	áðïèÝóåôå	óôç	ìç÷áíÞ.	 	Ôï	êïììÜôé	ôåßíåé	
íá	ðñïóáñìïóôåß	óôçí	êáôåýèõíóç	ðåñéóôñïöÞò	
ôçò	âïýñôóáò.			Áðïöåýãåôå	íá	äïõëåýåôå	ìéêñÜ	Þ	
ëåðôÜ	êïììÜôéá	ðïõ	ìðïñïýí	åýêïëá	íá	îåöýãïõí	
áðü	 ôç	 ëáâÞ	 ôùí	 ÷åñéþí	 êáé	 íá	 åéó÷ùñÞóïõí	
ìåôáîý	âïýñôóáò	êáé	ðñïóôáóéþí	ðñïêáëþíôáò	
åðéêßíäõíåò	êáôáóôÜóåéò.	

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ ΤΡΟΧΟΥ ΣΕ ΟΡΘΗ ΓΩΝΙΑ
Ôï	íåñü	ðïõ	ðåñéÝ÷åôáé	óôç	ëåêáíßôóá	ðñÝðåé	íá	
åðáñêåß	 ãéá	 íá	äéáôçñåß	óõíå÷þò	âñáãìÝíç	 ôçí	
åðéöÜíåéá	åñãáóßáò	ôïõ	äßóêïõ.	Ìçí	âÜæåôå	ðïëý	
íåñü	êáé	ìç	âñÝ÷åôå	ôç	ìç÷áíÞ.
ÁðïèÝóôå	ôï	ðñïò	áêüíéóìá	êïììÜôé	êüíôñá	óôïí	
äßóêï	êáé	åíäå÷ïìÝíùò	ôï	Üëëï	Üêñï	óå	Ýíá	áðü	
ôéò	âáèìßäåò	ôçò	ëåêáíßôóáò	áíÜëïãá	ìå	ôç	ãùíßá	
áêïíßóìáôïò	 ðïõ	 èá	 êÜíåôå.	ÌåôÜ	 ôç	 ÷ñÞóç	
áäåéÜóôå	ôç	ëåêáíßóôá	÷ñçóéìïðïéþíôáò	ôï	ðþìá	
åêêÝíùóçò.

ÅÐÉËÏÃÇ ÔÏÕ ÄÉÓÊÏÕ ÊÁÉ ÔÇÓ ÂÏÕÑÔÓÁÓ (ÁÍ 
ÕÐÁÑ×ÅÉ)
¼ôáí	áðïöáóßóåôå	íá	áíôéêáôáóôÞóåôå	ôï	äßóêï	
Þ	ôç	âïýñôóá	ðñÝðåé	íá	áêïëïõèÞóåôå	ïñéóìÝíåò	
õðïäåßîåéò	ðïëý	óçìáíôéêÝò:
1)	 ×ñçóéìïðïéÞóôå	 äßóêïõò	 êáé	 âïýñôóåò	
ðïéüôçôáò	 ìå	 êáôÜëëçëá	 ÷áñáêôçñéóôéêÜ	
ãéá	 ôç	ìç÷áíÞ	ðïõ	÷ñçóéìïðïéåßôå	ìå	âÜóç	
ôá	ôå÷íéêÜ	óôïé÷åßá	 	áõôÞò.	Ï	ìåôáðùëçôÞò	
óáò	ìðïñåß	 íá	óáò	âïçèÞóåé	 ãéá	 ôçí	ðëÝïí	
êáôÜëëçëç	 åðéëïãÞ.	 ÄéáôçñÞóôå	 êáé	 ôéò	
åíäå÷üìåíåò	ïäçãßåò	ðïõ	óáò	ðáñÝ÷ïíôáé.	
Áí	áíôéêáèéóôÜôå	ôï	äßóêï	óå	íåñü	æçôÞóôå	
ïðùóäÞðïôå	ôïí	ôýðï	ãéá	íåñü.

2)	Ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 äßóêïõò	 êáé	 âïýñôóåò	
áìößâïëçò	ðñïÝëåõóçò.	Ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	
äßóêïõò	 áí	 äåí	 äéáèÝôïõí	 2	 äßóêïõò	 áðü	
÷áñôüíé	 ðïõ	 ÷ñçóéìåýïõí	 ãéá	 ôç	 óùóôÞ	
óõíáñìïëüãçóç	ìåôáîý	öëáíôæþí	êáé	äßóêùí.	
ÐñÝðåé	íá	öÝñïõí	ôï	üíïìá	ôïõ	êáôáóêåõáóôÞ,	
ôéò	ïíïìáóôéêÝò	äéáóôÜóåéò,	ôï	áñêôéêüëåîï	
ôïõ	õëéêïý	ìå	 ôïí	ïðïßï	 êáôáóêåõÜóôçêå,	
ôïí	ìÝãéóôï	áñéèìü	óôñïöþí	 (Þ	 ôç	ìÝãéóôç	
ôá÷ýôçôá	÷ñÞóçò)	êáé	ôç	ìÜñêá.

3)	Ï	áñéèìüò	óôñïöþí	(Þ	ôá÷ýôçôá),	ïé	äéáóôÜóåéò	
êáé	 ôï	ó÷Þìá	åßíáé	 âáóéêÜ	óôïé÷åßá	 ãéá	 ôçí	
åðéëïãÞ.	Ï	áñéèìüò	óôñïöþí	ðñÝðåé	íá	åßíáé	
ðÜíôá	ìåãáëýôåñïò	Þ	 ßóïò	ìå	 åêåßíïí	ðïõ	
áíáãñÜöåôáé	óôç	ìç÷áíÞ,	ìç	÷ñçóéìïðïéåßôå	
äßóêïõò	 Þ	 âïýñôóåò	 ìå	 áñéèìü	 óôñïöþí	
ìéêñüôåñï	åêåßíïõ	ôçò	ìç÷áíÞò.	Ïé	äéáóôÜóåéò	
êáé	ôï	ó÷Þìá	ðñÝðåé	íá	åßíáé	 ßäéá	ìå	åêåßíá	
ðïõ	áíáöÝñïíôáé	óôá	äåäïìÝíá	ôçò	ìç÷áíÞò.	
Ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 äßóêïõò	 êáé	 âïýñôóåò	
ìå	äéáóôÜóåéò	Þ	ó÷Þìáôá	ìç	óõìâáôÜ	ìå	ôç	
ìç÷áíÞ.

4)	 Íá	 êÜíåôå	 ðÜíôá	 Ýíáí	 ïðôéêü	 Ýëåã÷ï.	 Ï	
äßóêïò	äåí	ðñÝðåé	íá	ðáñïõóéÜæåé	óðáóßìáôá	Þ	
ñáãßóìáôá	Þ	íá	åßíáé	ïâÜë,	áí	÷áëÜóåé	ðñÝðåé	
íá	 êáôáóôñáöåß.	Ç	âïýñôóá	äåí	ðñÝðåé	 íá	
öÝñåé	óêïõñéÜ	Þ	íá	åßíáé	åëáôôùìáôéêÞ.

5)	Ðñéí	ôç	óõíáñìïëüãçóç	åêôåëÝóôå	ìéá	äïêéìÞ	
Þ÷ïõ	ôïõ	äßóêïõ.	Ìå	Ýíá	óðÜãêï	êñåìÜóôå	
ôï	äßóêï	êáé	ìå	îýëéíç	Þ	ðëáóôéêÞ	ëáâÞ	åíüò	
êáôóáâéäéïý	 (ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 ìåôáëëéêÜ	
ìÝñç)	÷ôõðÞóôå	ôïí	åëáöñÜ	óå	ôñßá	óçìåßá	
óôï	ðëÜé.	¸íáò	äßóêïò	áêÝñáéïò	ðáñÜãåé	Ýíá	
êáèáñü	Þ÷ï,	Ýíáò	÷áëáóìÝíïò	äßóêïò	ðáñÜãåé	
Ýíá	Þ÷ï	õðüêùöï	êáé	ìå	äïíÞóåéò.	Áí	÷áëÜóåé	
ðñÝðåé	íá	êáôáóôñáöåß.

Ç	åðé÷åßñçóÞ	ìáò	ðáñÝ÷åé	ìéá	ðëÞñç	óåéñÜ	äßóêùí	
êáé	âïõñôóþí	êáôÜëëçëùí	ãéá	ôç	ìç÷áíÞ	óáò,	ðïõ	
ìðïñåßôå	íá	ôá	áðïêôÞóåôå	áðü	ôïí	ìåôáðùëçôÞ	
óáò.

ÁÍÔÉÊÁÔÁÓÔÁÓÇ ÔÏÕ ÄÉÓÊÏÕ ÊÁÉ ÔÇÓ 
ÂÏÕÑÔÓÁÓ (ÅÉÊ.  F)

 ÐÑÏÓÏ×¹! Ðñéí áðü êÜèå áíôéêáôÜóôáóç 
ôïðïèåôÞóôå ôï äéáêüðôç óôï OFF «Ï» (óâçóôü) 
êáé áðïóõíäÝóôå ôçí çëåêôñéêÞ ôñïöïäïóßá 
áðïóõíäÝïíôáò ôï âýóìá ôçò ìç÷áíÞò. 
ÐÑÏÓÏ×¹! Ç óõíáñìïëüãçóç ôïõ äßóêïõ Þ ôçò 
âïýñôóáò ðñÝðåé íá ãßíåé óýìöùíá ìå ôïõò êáíüíåò 
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ôçò ôÝ÷íçò. Ìéá åóöáëìÝíç óõíáñìïëüãçóç 
ðáñÜãåé êéíäýíïõò ðïëý óïâáñïýò.

Ãéá	 ôçí	 áíôéêáôÜóôáóç	 ðñï÷ùñÞóôå	 üðùò	
áíáöÝñåôáé	óôç	óõíÝ÷åéá.	 	Ç	åñãáóßá	ðñÝðåé	íá	
ãßíåé	áðü	Ýìðåéñï	Üôïìï.		Óå	ðåñßðôùóç	áìöéâïëßáò	
áðåõèõíèåßôå	 óå	 Ýíá	 åîïõóéïäïôçìÝíï	 êÝíôñï	
ôå÷íéêÞò	õðïóôÞñéîçò.	

Η ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΤΡΟΧΟΥ ΣΕ ΟΡΘΗ ΓΩΝΙΑ 
ΞΗΡΟΣ
1)	 ÔïðïèåôÞóôå	ôï	äéáêüðôç	óôï	OFF	(óâçóôü)	

êáé	 âãÜëôå	 ôï	 âýóìá	 áðü	 ôçí	 çëåêôñéêÞ	
ðñßæá.	.	

2)	 Ãéá	 ôç	 óùóôÞ	 äéåíÝñãåéá	 ôçò	 åðüìåíçò	
óõíáñìïëüãçóçò,	ðáñáôçñÞóôå	ðñïóåêôéêÜ	
ôá	äéÜöïñá	åîáñôÞìáôá	ðñéí	ðñï÷ùñÞóåôå.	

3)	 ÎåìïíôÜñåôå	ôïí	ðÜãêï	áðüèåóçò	(7,	åéê.	A),		
ôçí	áíôéóðéíèçñéóôéêÞ	ðñïóôáóßá	(6,	åéê.	A)	
êáé	ôï	ðëåõñéêü	ðñïóôáôåõôéêü	êÜëõììá	(4,	
åéê.	A).	

4)	 Îåâéäþóôå	ôåëåßùò	ôï	ðáîéìÜäé	áóöÜëéóçò	
(13,	 åéê.	 F).	 	 ÐñïóÝîôå	 þóôå	 ï	 äßóêïò	
áñéóôåñÜ	íá	Ý÷åé	ôï	ðáîéìÜäé	ìå	ôï	áñéóôåñü	
óðåßñùìá	êáé	ãéá	íá	ôï	îåâéäþóåôå	óôñÝøôå	
ôï	äåîéüóôñïöá,	åíþ	ï	äßóêïò	äåîéÜ	Ý÷åé	ôï	
ðáîéìÜäé	ìå	ôï	äåîéü	óðåßñùìá	êáé	ãéá	íá	ôï	
îåâéäþóåôå	óôñÝøôå	ôï	áñéóôåñüóôñïöá.	

5)	 ÂãÜëôå	ôç	öëÜíôæá	(14,	åéê.	F)	êáé	ôï	äßóêï	
(8,	 åéê.	A);	 ç	 äåýôåñç	öëÜíôæá	 ðñÝðåé	 íá	
ðáñáìåßíåé	÷ùìÝíç	óôïí	Üîïíá.		

6)  Η χρήση μη γνήσιων φλάντζες απαγορεύεται.
7)	 Ç	åéóáãùãÞ	ôïõ	äßóêïõ	óôïí	Üîïíá	êéíçôÞñá	

ðñÝðåé	íá	åßíáé	áêñéâÞò	÷ùñßò	ôæüãï	êáé	íá	
ãßíåé	÷ùñßò	æïñßóìáôá	êáé	÷ùñßò	ôç	âïÞèåéá	
åñãáëåßùí.		

8)	 ÎáíáìïíôÜñåôå	ôç	öëÜíôæá	 (14,	åéê.	F)	êáé	
óößîôå	 ôï	 ðáîéìÜäé	 (13,	 åéê.	 F)	 ÷ùñßò	 íá	
æïñßóåôå	ðïëý	ãéá	íá	ìç	÷áëÜóåôå	ôï	äßóêï.	

9)	 ÎáíáìïíôÜñåôå	ôï	ðëåõñéêü	ðñïóôáôåõôéêü	
êÜëõììá	 	 (4,	 åéê.	A),	 	 îáíáìïíôÜñåôå	 ôçí	
áíôéóðéíèçñéóôéêÞ	 ðñïóôáóßá	 (6,	 åéê.	A),	
îáíáìïíôÜñåôå	ôïí	ðÜãêï	áðüèåóçò	(7,	åéê.		
Á)	êáé	ñõèìßóôå	ôç	äéáöáíÞ	ðñïóôáóßá		(5,	
åéê.	A).	

10)	ÅëÝãîôå	áí	üëá	îáíáìïíôáñßóôçêáí	óùóôÜ.	
11)	ÓôñÝøôå	ôï	äßóêï	ìå	ôá	÷Ýñéá	ãéá	íá	åëÝãîåôå	

áí	ìðïñåß	íá	óôñáöåß	åëåýèåñá.	
12)	ÓõíäÝóôå	ôï	âýóìá	óôçí	çëåêôñéêÞ	ðñßæá.		
13)	Ãéá	ôçí	åêêßíçóç	áêïëïõèÞóôå	ôéò	ïäçãßåò	

ôïõ	êåö.	 	 ?Åêêßíçóç	êáé	óôáìÜôçìá	?	êáé	
êÜíåôå	ìéá	äïêéìÞ	ëåéôïõñãßáò	÷ùñßò	öïñôßï.	

14)	Ç	 âïýñôóá,	 áí	 õðÜñ÷åé,	 áðáéôåß	 ôçí	
ßäéá	 äéáäéêáóßá	 áðïóõíáñìïëüãçóçò/
óõíáñìïëüãçóçò	ôïõ	äßóêïõ.		×ñçóéìïðïéåßôå	
ãÜíôéá	ðñïóôáóßáò	÷åñéþí.	

    
Η ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΤΡΟΧΟΥ ΣΕ ΟΡΘΗ 
ΓΩΝΙΑ ΝΕΡΟ
1)	 ÔïðïèåôÞóôå	ôï	äéáêüðôç	óôï	OFF		(óâçóôü)	

êáé	áðïóõíäÝóôå	ôï	âýóìá	áðü	ôçí	çëåêôñéêÞ	
ðñßæá.	

2)	 Ãéá	 ôç	 óùóôÞ	 äéåíÝñãåéá	 ôçò	 åðüìåíçò	
óõíáñìïëüãçóçò,	ðáñáôçñÞóôå	ðñïóåêôéêÜ	
ôá	äéÜöïñá	åîáñôÞìáôá	ðñéí	ðñï÷ùñÞóåôå.	

3)	 ÁäåéÜóôå	ôï	íåñü	ðïõ	õðÜñ÷åé	óôç	ëåêáíßôóá.	
4)	 Ãéá 	 ôç 	 ä éåõêüëõíóç	 ôçò 	 åñãáóßáò	

áíôéêáôÜóôáóçò	 áðïóõíäÝóôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	
áðü	ôïí	ðÜãêï	åñãáóßáò.

5)		 Îåâéäþóôå		ôá	3	ìðïõëüíéá	ðïõ	óôåñåþíïõí	
ôç	ëåêáíßôóá.

6)	 ÎåìïíôÜñåôå	 ôç	 ëåêáíßôóá	 (11,	 åéê.A)	
ôñáâþíôáò	ôçí	ðñïò	ôá	êÜôù.	

7)	 Îåâéäþóôå	ôåëåßùò	ôï	ðáîéìÜäé	áóöÜëéóçò	
(13,	åéê.	F).	

8)	 	ÂãÜëôå	ôç	öëÜíôæá	(14,	åéê.	F)	êáé	ôï	äßóêï	
(9,	 åéê.	A);	 ç	 äåýôåñç	öëÜíôæá	 ðñÝðåé	 íá	
ðáñáìåßíåé	÷ùìÝíç	óôïí	Üîïíá.		

9)  Η χρήση μη γνήσιων φλάντζες απαγορεύεται.
10)	Ç	åéóáãùãÞ	ôïõ	äßóêïõ	óôïí	Üîïíá	êéíçôÞñá	

ðñÝðåé	íá	åßíáé	áêñéâÞò	÷ùñßò	ôæüãï	êáé	íá	
ãßíåé	÷ùñßò	æïñßóìáôá	êáé	÷ùñßò	ôç	âïÞèåéá	
åñãáëåßùí.		

11)		 ÎáíáìïíôÜñåôå	 ôç	 öëÜíôæá	 (14,	 åéê.	 F)	
êáé	óößîôå	ôï	ðáîéìÜäé	(13,	åéê.	F)	÷ùñßò	íá	
æïñßóåôå	ðïëý	ãéá	íá	ìç	÷áëÜóåôå	ôï	äßóêï.	

12)	ÎáíáìïíôÜñåôå	 ôç	 ëåêáíßôóá	 (11,	 åéê.A)	
÷þíïíôÜò	ôçí	áðü	êÜôù	ðñïò	ôá	ðÜíù.

13)	Îåâéäþóôå	ôá	3	ìðïõëüíéá	ðïõ	óôåñåþíïõí	
ôç	ëåêáíßôóá.	

14)	Óôåñåþóôå	åê	íÝïõ	ôç	ìç÷áíÞ	óôïí	íðÜãêï	
åñãáóßáò.	

15)	ÅëÝãîôå	üôé	îáíáìïíôÜñáôå	üëá	ìå	óùóôü	
ôñüðï.	

16)	ÓõíäÝóôå	ôï	âýóìá	óôçí	çëåêôñéêÞ	ðñßæá.	
17)	Ãéá	ôçí	åêêßíçóç	áêïëïõèÞóôå	ôéò	ïäçãßåò	ôïõ	

êåö.		?Åêêßíçóç	êáé	óôáìÜôçìá?	êáé	êÜíåôå	
ìéá	äïêéìÞ	ëåéôïõñãßáò	÷ùñßò	öïñôßï.		

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ 
ÐÑÏÓÏ×¹! Ðñéí áðü êÜèå Ýëåã÷ï Þ óõíôÞñçóç 
ôïðïèåôÞóôå ôï äéáêüðôç óôï OFF «Ï» (óâçóôü) 
êáé áðïóõíäÝóôå ôçí çëåêôñéêÞ ôñïöïäïóßá 
áðïóõíäÝïíôáò ôï âýóìá ôçò ìç÷áíÞò. 
 ÐÑÏÓÏ×¹!  Ìçí ðáñáâéÜæåôå Þ ðñïóðáèåßôå íá 
åðéóêåõÜóåôå ìÝñç ôïõ êéíçôÞñá Þ çëåêôñéêÜ ìÝñç. 

Ç	äéÜñêåéá	êáé	ôï	êüóôïò	ëåéôïõñãßáò	ôçò	ìç÷áíÞò	
åîáñôþíôáé	 êáé	 áðü	 óõíå÷Þ	 êáé	 åõóõíåßäçôç	
óõíôÞñçóç,	 íá	 ôçñåßôå	 ðÜíôá	 ôéò	 áêüëïõèåò	
ïäçãßåò.	

ÊÁÈÁÑÉÓÌ¼Ó ÌÅÔÁ ÔÇ ×Ñ¹ÓÇ
-	Íá	 êáèáñßæåôå	 ôáêôéêÜ	 êáé	 íá	 öñïíôßæåôå	
ôç	 ìç÷áíÞ	 óáò,	 èá	 åîáóöáëßóåôå	 ôÝëåéá	
áðïäïôéêüôçôá	êáé	ìáêñÜ	äéÜñêåéá	æùÞò	áõôÞò.	

-	Êáèáñßæåôå	ôç	ìç÷áíÞ	ìå	ìéá	ìáëáêÞ	âïýñôóá	Þ	
Ýíá	ðáíß.	

-	Ìç	øåêÜæåôå	Þ	âñÝ÷åôå	ìå	íåñü	ôç	ìç÷áíÞ.	
-	Ìç	 ÷ñçóéìïðïéåßôå	 åýöëåêôá,	 áðïññõðáíôéêÜ	
Þ	 äéÜöïñïõò	 äéáëýôåò,	 èá	 ìðïñïýóáôå	 íá	
êáôáóôñÝøåôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	 áíåðáíüñèùôá.	 	Ôá	
ðëáóôéêÜ	 ìÝñç	 ðñïóâÜëëïíôáé	 åýêïëá	 áðü	
÷çìéêïýò	ðáñÜãïíôåò.	

-		ÐåñéïäéêÜ	 íá	 áðïìáêñýíåôå	 ôç	 óêüíç	 ðïõ	
åíáðïôßèåôáé	óôï	åóùôåñéêü	ôùí	ðñïóôáôåõôéêþí	
êáëõììÜôùí	ôùí	äßóêùí.	

-  Μηχανές τροχού σε ορθή γωνία με το νερό:	áäåéÜóôå	
ôï	íåñü	ðïõ	õðÜñ÷åé	óôç	ëåêáíßôóá.	
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ÐÑÏÂËÇÌÁÔÁ, ÁÉÔÉÁ ÊÁÉ ËÕÓÅÉÓ

ÐÑÏÂËÇÌÁ ÁÉÔÉÁ ËÕÓÅÉÓ

Ç 	 ì ç ÷ á í Þ	
äåí	 åêêéíåß	 Þ	
óôáìáôÜåé	 êáé	
äåí	îåêéíÜåé

Á ð ï õ ó ß á	
ç ë å ê ô ñ é ê Þ ò	
åíÝñãåéáò

Å ë Ý ã î ô å 	 á í 	 ï	
ä éáêüðôçò	 å ßíáé	
óôç	 èÝóç	 ON	 ' I '	
(áíáììÝíï)

Å ë Ý ã î ô å 	 ô ç í	
ð ñïÝ ê ôáóç 	 ( á í	
õðÜñ÷åé)

ÅëÝãîôå	 ôï	 ãåíéêü	
ä é á ê ü ð ô ç 	 ô ç ò	
å ã ê á ô Ü ó ô á ó ç ò	
ôñïöïäïóßáò

Â ë Ü â ç	
çëåêôñéêÞ

Á ð å õ è õ í è å ß ô å	
ó å 	 Ý í á	
åîïõóéïäïôçìÝíï	
êÝíôñï	 ôå÷íéêÞò	
õðïóôÞñéîçò

Ç 	 ì ç ÷ á í Þ	
ä ï í å ß ô á é	
õðåñâïëéêÜ

Ä ß ó ê ï é 	 ð ï õ	
Ýãéíáí	ïâÜë

Áíô éêáôáóôÞóôå	
ôïõò	äßóêïõò

Ìç	 êáôÜëëçëç	
óôåñÝùóçò	 ôçò	
ìç÷áíÞò

Â å ë ô é þ ó ô å 	 ô ç	
ó ô å ñ Ý ù ó ç 	 ô ç ò	
ì ç ÷ á í Þ ò 	 ó ô ï í	
ðÜãêï	åñãáóßáò

Ï é 	 ä ß ó ê ï é	
ðáñïõóéÜæïõí	
èñáýóåéò

Ä ß ó ê ï é	
áíåðáíüñèùôá	
÷áëáóìÝíïé

Áíô éêáôáóôÞóôå	
ìå	 íÝïõò	 äßóêïõò	
êáé	 êáôáóôñÝøôå	
á õ ô ï ý ò 	 ð ï õ	
áíôéêáèéóôÜôå

 
ÐÑÏÓÏ×¹!  Áí  áöïý  ä éåíåñãÞóåôå  ô éò 
åíäåäåéãìÝíåò åðåìâÜóåéò ç ìç÷áíÞ äåí 
ëåéôïõñãåß óùóôÜ Þ óå ðåñßðôùóç áíùìáëéþí 
äéáöïñåôéêþí áðü ôéò áíáöåñüìåíåò, óâÞóôå ôçí 
êáé öÝñôå ôçí óå Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï êÝíôñï 
ôå÷íéêÞò õðïóôÞñéîçò æçôþíôáò áõèåíôéêÜ 
áíôáëëáêôéêÜ.  Íá áíáöÝñåôå ðÜíôá ôï ìïíôÝëï 
ìç÷áíÞò êáé ôïí áñéèìü ìçôñþïõ ðïõ õðÜñ÷ïõí 
óôçí åôéêÝôá ôå÷íéêþí óôïé÷åßùí 

ÁÐÏÈÇÊÅÕÓÇ
-	ÌåôÜ	áðü	êÜèå	÷ñÞóç	íá	êáèáñßæåôå	ðñïóåêôéêÜ	
üëç	ôç	ìç÷áíÞ	êáé	 ôá	 	 åîáñôÞìáôÜ	ôçò	 (âëÝðå	
ðáñÜãñáöï	óõíôÞñçóçò).	

-	Íá	áðïèÝôåôå	ôç	ìç÷áíÞ	ìáêñéÜ	áðü	ðáéäéÜ,	óå	
èÝóç	óôáèåñÞ	êáé	áóöáëÞ	êáé	óå	÷þñï	îçñü,	Þðéï	
êáé	÷ùñßò	óêüíç.	

-	Ðñïóôáôåýóôå	 ôç	 ìç÷áíÞ	áðü	 ôï	 Üìåóï	öùò,	
äéáôçñÞóôå	ôç	êáôÜ	ôï	äõíáôüí	óôï	óêïôÜäé	Þ	
óå	óêéåñü	÷þñï.	

-	Ìçí	êëåßíåôå	 ôç	ìç÷áíÞ	óå	 íÜéëïí	óáêïýëåò,	
ìðïñåß	íá	ó÷çìáôéóôåß	õãñáóßá	êáé	íá	ðñïîåíçèåß	
æçìéÜ	óôç	ìç÷áíÞ.	

-	×ñçóéìïðïéåßôå	 ôçí	áñ÷éêÞ	óõóêåõáóßá	 ãéá	 íá	
ðñïóôáôåýåôå	ôç	ìç÷áíÞ.	

-	Ïé	äßóêïé	êáé	ïé	âïýñôóåò	ðñÝðåé	íá	äéáôçñïýíôáé	
óå	 ÷þñï	 îçñü	 êáé	 óå	 èåñìïêñáóßá	 óôáèåñÞ	
êáé	 ðñÝðåé	 íá	 ðñïóôáôåýïíôáé	 åðéìåëþò	 áðü	
åíäå÷üìåíá	÷ôõðÞìáôá.	

 ÄÉÁËÕÓÇ
	Ôá	çëåêôñéêÜ	 êáé	 çëåêôñïíéêÜ	áðïññßììáôá	

ìðïñåß	 íá	ðåñéÝ÷ïõí	ïõóßåò	 åðéêßíäõíåò	ãéá	 ôï	
ðåñéâÜëëïí	êáé	ôçí	áíèñþðéíç	õãåßá.		Äåí	ðñÝðåé,	
óõíåðþò,	 íá	 äéáôßèåíôáé	 ìå	 ôá	 ïéêéáêÜ	 áëëÜ	
ìÝóù	÷ùñéóôÞò	óõëëïãÞò	óôá	áíôßóôïé÷á	êÝíôñá	
óõëëïãÞò	Þ	íá	ðáñáäßíïíôáé	óôïí	ìåôáðùëçôÞ	óå	
ðåñßðôùóç	áðüêôçóçò	íÝáò	áíÜëïãçò	óõóêåõÞò.		Ç	
áõèáßñåôç	äéÜèåóç	ôùí	áðïññéììÜôùí	óõíåðÜãåôáé	
ôçí	åðéâïëÞ	äéïéêçôéêþí	ðïéíþí.	

ÅÃÃÕÇÓÇ
Το προϊόν προστατεύεται από το νόμο έναντι μη 
συμμόρφωση με τα δηλωμένα χαρακτηριστικά με την 
προϋπόθεση ότι χρησιμοποιείται μόνο με τον τρόπο 
που περιγράφεται στις οδηγίες, δεν έχει αλλοιωθεί 
με οποιονδήποτε τρόπο, έχει αποθηκευτεί σωστά, 
έχει επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο και, κατά 
περίπτωση, έχουν χρησιμοποιηθεί μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά.
Στην περίπτωση των βιομηχανικών ή επαγγελματική 
χρήση ή όταν χρησιμοποιείτε μια τέτοια εγγύηση ισχύει 
για 12 μήνες.
Να εκδώσει μια αξίωση κάτω από την εγγύηση 
θα πρέπει να παρουσιάσει απόδειξη αγοράς στο 
κατάστημα σας ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.




